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DE Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfältig durch und heben Sie diese für 

den späteren Gebrauch gut auf. 

EN Read the operating instructions carefully before using the appliance and keep them in a safe 

place for future reference. 

CZ Před uvedením do provozu si pečlivě přečtěte návod k obsluze a uschovejte jej na bezpečném 

místě pro pozdější použití. 

HR Prije uporabe pažljivo pročitajte upute za uporabu i sačuvajte ih za kasniju uporabu. 

HU Üzembe helyezés előtt figyelmesen olvassa el a kezelési útmutatót, és későbbi használatra 

biztonságos helyen őrizze meg. 

IT Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima della messa in funzione e conservarle in un 

luogo sicuro per un uso successivo. 

SLO Pred zagonom natančno preberite navodila za uporabo in jih shranite na varnem mestu za 

poznejšo uporabo. 
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DE  BEDIENUNGSANLEITUNG & SICHERHEITSHINWEISE 

 

Sicherheitshinweise 

 

 Aus Sicherheitsgründen darf das Gehäuse des Gerätes 

nur von einer Fachkraft entfernt werden. Im Inneren 

befinden sich keine Bedienelemente. 

 WARNUNG STROMSCHLAGGEFAHR! Reparaturen 

dürfen nur von Elektro-Fachkräften durchgeführt 

werden. Unsachgemäße Reparaturen können 

erhebliche Gefahren bedeuten und Schäden am Gerät 

nach sich ziehen. Das Gehäuse des Gerätes darf nicht 

geöffnet werden. 

 Wenn Sie das Gerät an- oder ausstecken, fassen Sie immer den 

Netzstecker. Ziehen Sie niemals am Netzkabel – dies kann zu 

Schäden am Kabel führen. 

 Fassen Sie das Gerät oder den Netzstecker niemals mit nassen 

oder feuchten Händen an. 

 Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, erschütterungsfreie, 

ebene Oberfläche. 

 Das Gerät darf nicht zu großer Hitze oder direkter Sonnen-

einstrahlung ausgesetzt oder unmittelbar neben strahlungs-

erzeugenden Geräten und Heizkörpern aufgestellt werden. 

 Das Gerät sollte nicht in extremer Kälte verwendet werden. 

 Betreiben Sie das Gerät möglichst weit entfernt von anderen 

Empfängern, Verstärkern, PC-, TV- und Mikrowellengeräten. 

 Decken Sie niemals die Belüftungsöffnungen des Gerätes ab 

(z. B. mit Decken, Vorhänge, Zeitungen, etc.) 

 Um die Belüftung des Gerätes nicht zu beeinträchtigen sollte 

es nicht in zu engen Kästen oder Regalen aufgestellt werden. 

Es sollte ein Abstand von mindestens 20 cm über dem Gerät 

und mindestens 5 cm rund um das Gerät eingehalten werden.  
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 Stecken Sie keine Nägel, Stifte oder andere Gegenstände in 

das Gitter des Lautsprechers oder in andere Geräteöffnungen. 

 Gegenstände, die mit Flüssigkeiten gefüllt sind (Trinkgläser, 

Blumenvasen, …) dürfen nicht auf das Gerät gestellt werden. 

 Stellen Sie keine brennenden Kerzen auf das Gerät und halten 

Sie es von offenem Feuer fern. 

 Das Gerät darf nicht in Räumen mit hoher Luftfeuchtigkeit 

betrieben werden. Verwenden Sie das Gerät nicht neben 

Wasserquellen, z.B. Badewanne, Küchenspüle, Waschbecken 

usw. 

 Das Gerät ist nicht geeignet für den Betrieb in tropischen 

Ländern mit hoher Luftfeuchtigkeit. 

 Setzen Sie das Gerät keinem Schmutz oder Staub aus. 

 Schützen Sie das Kabel. Das Kabel darf nicht getreten, 

gequetscht, zwischen zwei Gegenständen oder einer Türe 

eingeklemmt werden. 

 Überprüfen Sie das Ladekabel von Zeit zu Zeit auf eventuelle 

Beschädigungen. Sollte das Kabel beschädigt sein, darf das 

Gerät nicht in Betrieb genommen werden, ersetzen Sie das 

Kabel durch ein neues, unbeschädigtes Kabel.  

 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz 

 bei Gewitter; 

 bei längerem Nichtgebrauch; 

 bevor Sie das Gerät reinigen; 

 wenn Sie Brandgeruch und/oder Rauchentwicklung 

bemerken; 

Bringen Sie das Gerät zum Service bevor Sie es wieder 

benutzen. 

 Verwenden Sie ausschließlich mitgeliefertes oder in der 

Anleitung empfohlenes Zubehör. 

 Beachten Sie die Hinweise unter „Reinigung und Pflege“ am 

Ende der Anleitung. 
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Kinder: 

 

 Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt elektrische Geräte benutzen, oder damit spielen. 

 Geben Sie Kindern vor Bedienung entsprechende Unterweisungen. 

 Halten Sie auch die Verpackungsfolien von Kindern fern. Es besteht Erstickungsgefahr. 

 Batterien/Akkus können bei Verschlucken lebensgefährlich sein. Bewahren Sie deshalb das 

Gerät und die Batterien für Kleinkinder unerreichbar auf. Wurde eine Batterie verschluckt, 

muss sofort medizinische Hilfe in Anspruch genommen werden. 

 

Gerät auspacken / Lieferumfang: 

 

 Prüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Beschädigungen. Sollte das Gerät 

Beschädigungen aufweisen, darf es nicht in Betrieb genommen werden, wenden Sie sich 

umgehend an Ihren Fachhändler. 

 Lieferumfang: 

Uhrenradio 

Kabelloser Außentemperaturmesser 

Ladeadapter 

Bedienungsanleitung 

 Verpackungsmaterialien wie Plastiktüten oder Styroporteile sind für Kinder gefährlich 

(Erstickungsgefahr). Halten Sie diese Teile daher von Kindern fern. 

 Viele Verpackungsmaterialen werden einer Wiederverwertung zugeführt – achten Sie 

daher auf die richtige Entsorgung, Sie leisten dabei einen wichtigen Beitrag für den 

Umweltschutz. 

 Transportsicherungen entfernen: Das Gerät und Teile im Inneren sind für den Transport 

entsprechend gesichert. Entfernen Sie alle Klebestreifen und Schutzfolien. 
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BEDIENELEMENTE 

 

Oberseite / Rückseite: Seite: Vorderseite: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.   Ein/Ausschalttaste 8.   Lautstärke lauter 

  Zeit-Einstelltaste 9.   Lautstärke leiser 

2.   Alarm-Taste 10.   Display 

3.   Schlummer- / Dimmer- 11.   Lautsprecher 

  taste / Einchlaftimer 12.   USB-Ladebuchse 

4.  PRESET Speichertaste 13.  DC 5V 1.5A Anschluss Netzadapter 

5.  ST Mono-/Stereotaste 14.   Batteriefachdeckel 

6.   Vorwärts-Taste 15.   UKW-Wurfantenne 

7.   Rückwärts-Taste 16.   Außentemperaturmesser 
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Display: 

 

1. Wetteranzeige 

SONNIG 

LEICHT WOLKIG 

BEWÖLKT 

REGNERISCH 

2. AL1 Weckzeit 1 

3. AL2 Weckzeit 2 

4. ZZ Weckwiederholung 

5. Innentemperatur 

6. Luftfeuchtigkeit 

7. Außentemperatur 

8. Radio-Anzeige 

9. Frequenzanzeige 

10. Zeitanzeige 

11. Datum 

 

STROMVERSORGUNG 

 

Netzanschluss: 

 

Stecken Sie das runde Ende des Netzadapters an die dafür vorgesehene Anschlussbuchse auf 

der Rückseite des Gerätes . 

Stecken Sie den Stecker des Netzadapters an eine vorschriftsgemäß installierte, frei 

zugängliche Haushaltssteckdose mit 230V/50Hz an.  

Sobald der Netzstecker mit der Steckdose verbunden ist, leuchtet die Anzeige. (= Standby-

Modus) 

 

Stützbatterie: 

 

Damit die Uhrzeit und die Weckzeiten auch während eines Stromausfalles erhalten bleibt, 

können Sie Stützbatterien (nicht im Lieferumfang enthalten) in das Batteriefach des Gerätes 

einlegen. Die Zeit wird zwar während des Stromausfalles nicht angezeigt, die Zeit- und Alarm-

Einstellungen bleiben jedoch gespeichert und funktionieren im Hintergrund weiter. Sobald die 

Stromunterbrechung beendet ist, erscheint wieder die korrekte Uhrzeit im Display. 

 

1. Öffnen Sie das Batteriefach auf der Unterseite des Uhrenradios mit einem Schraubenzieher. 

2. Legen Sie 2 Batterien der Type LR03 (AAA) 1,5 V, (nicht im Lieferumfang enthalten) ein - 

beachten Sie dabei die Polarität, wie im Batteriefach angezeigt.  

3. Schließen Sie das Batteriefach wieder sorgfältig. 

 

 1 2 3 4 

10 

 

11 

 5 6 7 8 9 



7 

 

Batterien in Außentemperaturmesser:  

 

1. Lösen Sie die beiden Schrauben des Batteriefachdeckels auf der Rückseite des Temperatur-

messers. 

2. Legen Sie 2 Batterien der Type LR03 (AAA) 1,5 V, (nicht im Lieferumfang enthalten) ein - 

beachten Sie dabei die Polarität, wie im Batteriefach angezeigt.  

3. Schließen Sie das Batteriefach wieder. Achten Sie dabei darauf, dass die Dichtung, die für 

die Verwendung im Freien notwendig ist, richtig eingelegt ist. Schrauben Sie die beiden 

Schrauben wieder fest. 

 

Sicherheitshinweise Batterien: 

 Batterie- und Gerätekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf reinigen. 

 Entfernen Sie verbrauchte Batterien rechtzeitig und umgehend aus dem Gerät! Erhöhte 

Auslaufgefahr! 

 Sollte eine Batterie dennoch auslaufen, wischen Sie die ausgelaufene Flüssigkeit vorsichtig 

aus und legen Sie neue Batterien ein. 

 Legen Sie Batterien immer entsprechend der vorgegebenen Polarität ein, da ansonsten 

das Gerät beschädigt werden könnte. 

 Setzen Sie Batterien niemals übermäßiger Wärme, wie z.B. durch Sonneneinstrahlung, 

Feuer oder dergleichen aus! 

 Tauchen Sie Batterien niemals in Wasser. 

 Tauschen Sie immer alle Batterien gleichzeitig aus. 

 Verwenden Sie nur Batterien der gleichen Marke und Typ. 

 Verwenden Sie nicht neue und alte Batterien gemeinsam. 

 Batterien bei längerer Nichtverwendung aus dem Gerät entfernen.  

 Verbrauchte Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Die Batterien 

müssen bei einer Sammelstelle für Altbatterien abgegeben werden.  

 

EINSTELLUNGEN 

 

Die Einstellungen können nur im Standby-Modus (Gerät ausgeschalten) vorgenommen 

werden: 

 

Uhrzeit und Kalender einstellen: 

 

Die Einstellungen werden mit den Tasten vor/zurück „/“ getätigt und jeweils mit der 

Zeiteinstelltaste „ “ bestätigt. Beachten Sie dabei die Anzeige am Display. 

1. Verbinden Sie das Gerät mit dem Stromnetz. 

2. Drücken Sie die Zeiteinstelltaste „ “ lange. Die Stundenanzeige blinkt. 

3. Wählen Sie mit den Tasten vor/zurück / die aktuelle Stundenzahl der Uhrzeit und 

drücken Sie die Zeiteinstelltaste zum Bestätigen. 
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4. Wiederholen Sie diesen Schritt für die Einstellung  

  der Minuten (Zeit) / des Jahres (Datum) / des Monats (Datum) / des Tages (Datum) 

5. Sind die Einstellungen fertig getätigt, erscheinen Uhrzeit und Datum, sowie der jeweilige 

Wochentag am Display. 

 

Weckzeiten einstellen: 

 

Sie haben die Möglichkeit, 2 voneinander unabhängige Weckzeiten einzustellen.  

Die Einstellungen werden mit den Tasten vor/zurück „/“ getätigt und jeweils mit der Alarm-

Taste „ “ bestätigt. Beachten Sie dabei die Anzeige am Display. 

1. Verbinden Sie das Gerät mit dem Stromnetz. 

2. Drücken Sie die Alarm-Taste „ “ lange. „AL1“ und die Stundenanzeige blinken. 

3. Wählen Sie mit den Tasten vor/zurück „/“ die Stunden der ersten Weckzeit aus und 

bestätigen Sie mit der Alarm-Taste. 

4. Wiederholen Sie diese Schritte für die Einstellung 

– der Minuten (Weckzeit 1) 

– des Weckmodus: rAd = Wecken mit Radio 

 bb = Wecken Alarmton 

5. Sind die Einstellungen für Weckzeit 1 abgeschlossen, blinkt die Anzeige „AL2“ und die 

Einstellungen für Weckzeit 2 können in gleicher Weise eingestellt werden.  

6. Alarm aktivieren / deaktivieren: 

Um zur eingestellten Zeit geweckt zu werden, muss der Alarm aktiviert werden: 

- Drücken Sie die Alarm-Taste „ “ kurz, „AL1“ erscheint am Display und Weckzeit 1 ist 

somit aktiviert. 

- Drücken Sie die Alarm-Taste nochmals. „AL1“ erlischt, „AL2“ erscheint am Display. 

Weckzeit 2 ist somit aktiviert.  

- Drücken Sie die Alarm-Taste nochmals, um beide Weckzeiten zu aktivieren. „AL1“ und 

„AL2“ erscheinen am Display. 

- Drücken Sie die Alarm-Taste nochmals, um beide Weckzeiten zu deaktivieren.  

7. Zur Eingestellten Weckzeit werden Sie mit dem gewählten Weckmodus geweckt.  

8. Um den Alarm zu beenden, drücken Sie die Ein-/Aus-Taste „ “. Der Alarm stoppt und 

beginnt am nächsten Tag erneut.  

9. Schlummerfunktion / Weckwiederholung: 

Wollen Sie den Alarm unterbrechen, drücken Sie die Schlummertaste „ZZ“. Nach 9 Minuten 

beginnt der Alarm erneut. „ZZ“ erscheint am Display.  

 

Display-Helligkeit einstellen: 

 

Sie haben die Möglichkeit, zwischen 3 Helligkeitsstufen zu wählen: 

Drücken Sie die Taste „ “ im Standby-Modus (Gerät ausgeschalten), um die gewünschte 

Helligkeit einzustellen: Hell / mittel / aus. 

 



9 

 

 

RADIOBETRIEB 

 

1. Verbinden Sie das Gerät mit dem Stromnetz. 

2. Schalten Sie den Radio mit der Ein-/Ausschalttaste„ “ ein. 

Die Frequenzanzeige erscheint.  

3. Stellen Sie mit den Tasten vor/zurück „/“ die Frequenz des gewünschten Senders ein. 

4. Halten Sie die Taste „“ oder „“ für 2 Sekunden gedrückt, das Gerät sucht automatisch 

den nächsten Sender mit ausreichendem Empfangssignal. 

5. Richten Sie die Wurfantenne aus, bis bestmöglicher Empfang erzielt wurde.  

6. Mono/Stereo-Empfang: 

Wird ein Stereo-Sender empfangen, erscheint die Anzeige „ST“ am Display. Es kann 

vorkommen, dass das Stereo-Signal des Senders zu schwach ist und ein Rausch-Geräusch 

auftritt. In diesem Fall ist es empfehlenswert, auf Mono-Empfang umzuschalten. Drücken 

Sie dazu die Taste „ST“. Die Anzeige am Display erlischt.  

7. Lautstärke:  

Drücken Sie die Taste „ “, um die Lautstärke zu erhöhen. 

Drücken Sie die Taste „ “, um die Lautstärke zu reduzieren. 

8. Schalten Sie den Radio mit der Ein-/Ausschalttaste„ “ aus. 

 

Radiosender speichern: 

 

1. Suchen Sie den zu speichern gewünschten Sender, wie zuvor beschrieben. 

2. Drücken Sie die Taste „PRESET“ lange, bis „P01“ am Display blinkt. 01 zeigt den 

Speicherplatz 1 an.  

3. Wählen Sie mit den Tasten vor/zurück „/“ den Speicherplatz (P01 – P10) aus, auf 

welchem Sie den Radiosender speichern möchten. Drücken Sie zum Bestätigen die 

Speichertaste „PRESET“. 

4. Wiederholen Sie diesen Schritt, bis Sie alle gewünschten Sender auf den Speicherplätzen 

abgespeichert haben.  

5. Gespeicherten Sender aufrufen: 

Drücken Sie die Taste „PRESET“ kurz und wählen Sie mit den Tasten vor/zurück „/“ die 

Station aus, auf welcher Sie den gewünschten Sender zuvor gespeichert haben. 

 

EINSCHLAFTIMER / SLEEP 

 

Die Sleep-Funktion ermöglicht Ihnen das Einschlafen bei laufendem Radio, das sich 

automatisch nach einer eingestellten Zeit zwischen 120 Min. und 10 Min. ausschaltet: 

1. Schalten Sie das Radio wie zuvor beschrieben ein. 
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2. Drücken Sie die Schlummer- / Dimmer-Taste länger als 2 Sek. und wählen Sie Ihre 

gewünschte Ausschaltzeit in Minuten aus: 10 – 20 …. – 110 – 120 – (OFF), indem Sie die 

Taste so oft drücken, bis die gewünschten Minuten am Display angezeigt werden. 

3. Nach Ablauf dieser Zeit schaltet sich das Radio automatisch aus. 

4. Wollen Sie das Radio vor Ablauf der eingegebenen Zeit ausschalten, drücken Sie die 

Schlummer-Taste so oft, bis die Anzeige am Display erlischt (nach 120). 

 

WETTERANZEIGE 

 

Raumtemperatur: 

Der Eingebaute Temperatursensor misst die Raumtemperatur und zeigt diese am Display an. 

 

Außentemperatur: 

Mit diesem Gerät wird ein Außentemperaturmesser mitgeliefert, der kabellos Informationen 

über die Außentemperatur an das Gerät sendet. 

Platzieren Sie den Temperaturmesser an einer geeigneten Stelle im Freien. 

Temperatur und Luftfeuchtigkeit werden am Display des Gerätes angezeigt.  

 

Luftfeuchtigkeit: 

Der Außentemperaturmesser misst auch die äußere Luftfeuchtigkeit und zeigt sie im Display 

an. 

 

Wetteranzeige: 

Im Gerät ist ein eingebauter Feuchtigkeitssensor, der die Wetterkonditionen messen kann. Das 

Uhrenradio zeigt 4 verschiedene Abbildungen, je nach Wetter: SONNIG / LEICHT WOLKIG / 

BEWÖLKT / REGNERISCH. 

 

USB-LADEFUNKTION 

 

Sie haben die Möglichkeit, externe Geräte (z. B. Smartphone) zum Aufladen an die USB-

Ladebuchse „ “ auf der Rückseite des Gerätes anzuschließen.  

ACHTUNG: Diese Buchse ist keine Eingangsbuchse zur Musikübertragung, sondern dient 

ausschließlich zum Aufladen externer Geräte! 

 

ZURÜCKSETZEN DES GERÄTES 

 

Wenn das Gerät auf nichts mehr reagiert oder sich einfach nicht mehr bedienen lässt, dann 

wurde das eventuell durch eine elektrostatische Entladung oder Stromstoß verursacht, der 

wiederum einen eingebauten Kontroller auslöst, der das System automatisch herunterfährt. 
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Passiert das, stecken Sie das Gerät aus und entfernen Sie auch die Batterie, warten Sie ca. 3 

Minuten, stecken Sie es wieder an und geben die Batterie wieder hinein. 

Nun sollte wieder alles wie gewohnt funktionieren. 

 

WARTUNG UND PFLEGE 

 

 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz. 

 Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, ev. leicht mit Wasser angefeuchtetes Tuch.  

 Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls scharfe Putzmittel, Benzin, Verdünnungsmittel 

oder andere chemische Reinigungsmittel, verwenden Sie keine scheuernden 

Reinigungsutensilien, da diese die Oberfläche des Gerätes beschädigen können. 

 Tauche Sie das Gerät und den Netzadapter niemals in Wasser oder andere 

Flüssigkeiten. STROMSCHLAGGEFAHR! 

 

VEREINFACHTE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

 

Hiermit erklärt Silva-Schneider Handelsges.m.b.H., Karolingerstraße 1, A-5020 Salzburg, dass 

das Uhrenradio UR-WD 1500 den Richtlinien 2014/53/EU entspricht.  

Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse 

verfügbar: www.silva-schneider.at 

  

http://www.silva-schneider.at/
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TECHNISCHE DATEN 

 

Netzbetrieb / Netzadapter: Eingang: AC 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,3 A 

 Ausgang: DC 5V/1.5A , 7,5 W  

 Modell: ZH012W-0501500VC 

 Hersteller: SHENZHEN ZHUO HAI ELECTRONICS CO., 

LTD. 

DC (Stützbatterie für Uhr – nicht inkludiert): 2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Batterien Außentemperaturmesser: 2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Radio Frequenz UKW: 87,5 – 108 MHz 

Spritzschutz Außentemperaturmesser: IPX2 

Gerätemaße (B x H x T): 17 x 13,1 x 5,5 cm 

Maße Außentemperaturmesser (B x H x T): 5 x 8,5 x 2,5 cm 

Gewicht netto: ca. 490 g 

 

*) Batterien nicht im Lieferumfang enthalten; 

 

Design, technische Änderungen und Druckfehler vorbehalten! 

 

Im Standby-Zustand hat das Gerät eine Leistungsaufnahme von ≤0,28 Watt.  

 

 

Hinweise zum Umweltschutz 

 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nicht über den normalen 

Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern muss an einem Sammelpunkt für das 

Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten abgegeben werden. Das 

Symbol auf dem Produkt, in der Gebrauchsanleitung oder auf der Verpackung weist 

darauf hin.  

 

Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung wieder verwertbar. Mit der 

Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von 

Altgeräten, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.  

 

Bitte fragen Sie bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach der zuständigen Entsorgungsstelle. 
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Gewährleistung / Garantie 

 

 

Neben der gesetzlichen Gewährleistung gewähren wir auf dieses Gerät 24 Monate 

Garantie, gerechnet ab Ausstellungsdatum der Rechnung bzw. des Lieferscheines. 

Innerhalb dieser Garantiezeit werden bei Vorlage der Rechnung bzw. des Lieferscheines 

alle auftretenden Herstellungs- und/oder Materialfehler kostenlos durch Instandsetzung 

und/oder Austausch der defekten Teile, bzw. (nach unserer Wahl) durch Umtausch in 

einen gleichwertigen, einwandfreien Artikel reguliert. Voraussetzung für eine derartige 

Garantieleistung ist, dass das Gerät sachgemäß behandelt und gepflegt wurde. Über 

unsere Garantieleistungen hinausgehende Ansprüche sind ausgeschlossen. Die Garantie 

schließt im berechtigten Fall nur die Reparatur des Gerätes ein. Weitergehende 

Ansprüche sowie eine Haftung für eventuelle Folgeschäden sind grundsätzlich 

ausgeschlossen. Keine Garantie kann übernommen werden für Teile, die einer natürlichen 

Abnützung unterliegen bzw. bei Schäden, die auf Stoß, fehlerhafte Bedienung, 

Einwirkung von Feuchtigkeit oder durch andere äußere Einwirkungen oder auch auf 

Eingriff nicht autorisierter Dritter zurückzuführen sind. Im Garantiefall ist das Gerät mit 

Rechnung oder Lieferschein, bei Ihrem Fachhändler zu reklamieren. 

 

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H. 

Karolingerstraße 1 

A-5020 Salzburg 

office@silva-schneider.at 

 

 

 

Gewährleistung: 

 

Die Gewährleistung ist ausdrücklich im Gesetz festgelegt und betrifft nur Mängel, die 

zum Zeitpunkt der Übergabe der Waren bestanden haben. Der Anspruch richtet sich 

immer gegen den Vertragspartner (Händler), der die Behebung des Mangels kostenlos 

(für den Konsumenten) durchführen beziehungsweise veranlassen muss. 

 

Garantie: 

 

Die Garantie ist eine freiwillige, vertragliche Zusage des Herstellers (Generalimporteurs), 

für die es weder inhaltliche noch formale Mindestanforderungen gibt. Viele Garantien 

umfassen aber nur einen Teil der Kosten, die bei Mängelbehebung entstehen, dafür 

gelten sie aber in der Regel für alle Mängel, die innerhalb einer bestimmten Frist 

auftreten. 

 

 

 

 

mailto:office@silva-schneider.at
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EN SAFETY INSTRUCTIONS & INSTRUCTION MANUAL 

 

Safety instructions 

 

 For safety reasons, the device's casing may only be 

removed by a qualified technician. There are no 

controls inside. 

 WARNING: RISK OF ELECTRIC SHOCK! Repairs may 

only be performed by qualified electricians. Improper 

repairs can pose significant risks and result in damage 

to the device. Do not open the device's casing. 

 When plugging or unplugging the device, always grasp the 

power plug. Never pull on the power cord—this may cause 

damage to the cord. 

 Never touch the device or the power plug with wet or moist 

hands. 

 Place the device on a stable, vibration-free, flat surface. 

 The device must not be exposed to excessive heat or direct 

sunlight , or placed directly next to radiation-generating 

devices and radiators. 

 The device should not be used in extreme cold. 

 Operate the device as far away as possible from other 

receivers, amplifiers, PCs -, TVs and microwave ovens. 

 Never cover the ventilation openings of the device (e.g. with 

blankets, curtains, newspapers, etc.) 

 To ensure proper ventilation, avoid placing the device in 

cramped cabinets or shelves. A minimum of 20 cm of 

clearance should be maintained above the device and at least 

5 cm around the device. 

 Do not insert nails, pins, or other objects into the speaker grille 

or any other openings in the device. 

 Objects filled with liquids (drinking glasses, flower vases, etc.) 

must not be placed on the device. 
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 Do not place burning candles on the device and keep it away 

from open flames. 

 The device must not be operated in rooms with high humidity. 

Do not use the device near water sources, such as bathtubs, 

kitchen sinks, washbasins, etc. 

 The device is not suitable for use in tropical countries with 

high humidity. 

 Do not expose the device to dirt or dust. 

 Protect the cable. Do not allow it to be walked on, crushed, or 

trapped between two objects or a door. 

 Check the charging cable from time to time for any damage. 

If the cable is damaged, do not use the device. Replace it with 

a new, undamaged cable. 

 Disconnect the device from the power supply 

 during a thunderstorm; 

 if not used for a long time; 

 before cleaning the device; 

 if you notice burning smell and/or smoke; 

Take the device in for service before using it again. 

 Only use accessories supplied or recommended in the 

instructions. 

 Please note the instructions under “Cleaning and Care” at the 

end of the instructions. 
 

Children: 

 

 Never let children use or play with electrical devices unsupervised. 

 Give children appropriate instructions before operation. 

 Also keep the packaging away from children. There is a risk of suffocation. 

 Batteries can be life-threatening if swallowed. Therefore, keep the device and batteries out 

of the reach of small children. If a battery is swallowed, seek medical help immediately. 
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Unpacking the device / Scope of delivery: 

 

 After unpacking, check the device for damage. If the device is damaged, do not operate it. 

Contact your dealer immediately. 

 Scope of delivery: 

Clock radio 

Wireless outdoor temperature meter 

Charging adapter 

Operating instructions 

 Packaging materials such as plastic bags or Styrofoam parts are dangerous for children 

(risk of suffocation). Therefore, keep these items away from children. 

 Many packaging materials are recycled – so please ensure proper disposal and you will be 

making an important contribution to protecting the environment. 

 Remove transport locks: The device and its internal components are appropriately secured 

for transport . Remove all adhesive strips and protective films . 
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CONTROLS 

 

Top / Back:  Side: Front: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.   On/Off button 8.   Volume up 

  Time setting button 9.   Volume down 

2.   Alarm button 10.   Display 

3.   Snooze / Dimmer 11.   Speaker 

  button / sleep timer 12.   USB charging socket 

4.  PRESET Memory button 13.  DC 5V 1.5A 
Connecting the power 

adapter 

5.  ST Mono/stereo button 14.   Battery compartment cover 

6.   Forward button 15.   FM wire antenna 

7.   Back button 16.   
Outdoor temperature 

gauge 

 

 

  

16 
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Display: 

 

1. Weather display 

SUNNY 

LIGHTLY CLOUDY 

CLOUDY 

RAINY 

2. AL1 Alarm time 1 

3. AL2 Alarm time 2 

4. Z Z Alarm repeat 

5. Indoor temperature 

6. humidity 

7. Outside temperature 

8. Radio display 

9. Frequency display 

10. Time display 

11. Date 

 

POWER SUPPLY 

 

Mains connection: 

 

Plug the round end of the power adapter into the designated connection socket on the back 

of the device . 

Plug the power adapter into a properly installed, freely accessible 230V/50Hz household 

socket. 

As soon as the power plug is connected to the socket, the indicator lights up (= standby mode). 

 

Backup battery: 

 

To ensure the time and alarm times are retained even during a power outage, you can insert 

backup batteries (not included) into the device's battery compartment. While the time will not 

be displayed during the power outage, the time and alarm settings will remain saved and 

continue to function in the background. Once the power outage is over, the correct time will 

reappear on the display. 

 

1. Open the battery compartment on the bottom of the clock radio using a screwdriver. 

2. Insert 2 batteries of type LR03 (AAA) 1.5 V (not included) - observe the polarity as shown 

in the battery compartment. 

3. Carefully close the battery compartment again. 

 

  

 1 2 3 4 

10 

 

11 

 5 6 7 8 9 
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Batteries in outdoor temperature gauge: 

 

1. Loosen the two screws on the battery compartment cover on the back of the temperature 

gauge. 

2. Insert 2 batteries of type LR03 (AAA) 1.5 V (not included) - observe the polarity as shown 

in the battery compartment. 

3. Close the battery compartment. Make sure the seal, which is necessary for outdoor use, is 

properly inserted. Tighten the two screws. 

 

Safety instructions for batteries: 

 If necessary, clean the battery and device contacts before inserting. 

 Remove used batteries from the device promptly and promptly! Increased risk of leakage! 

 If a battery does leak, carefully wipe out any spilled liquid and insert new batteries. 

 Always insert batteries according to the specified polarity, otherwise the device may be 

damaged. 

 Never expose batteries to excessive heat, such as sunlight, fire or the like! 

 Never immerse batteries in water. 

 Always replace all batteries at the same time. 

 Only use batteries of the same brand and type. 

 Do not use new and old batteries together. 

 Remove batteries from the device if it is not going to be used for a long time.  

 Used batteries do not belong in household waste . Batteries must 

be disposed of at a battery recycling center. 

 

SETTINGS 

 

The settings can only be made in standby mode (device switched off): 

 

Set time and calendar: 

 

The settings are made using the forward/backward buttons " / " and confirmed with the 

time setting button " ". Please note the display. 

1. Connect the device to the power supply. 

2. Press and hold the time setting button . The hour display will flash. 

3. Use the forward/backward / buttons to select the current hour and press the time 

setting button to confirm. 

4. Repeat this step to set 

 the minutes (time) / the year (date) / the month (date) / the day (date) 

5. Once the settings have been completed, the time and date, as well as the respective day of 

the week, appear on the display. 
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Set alarm times: 

 

You have the option of setting two independent alarm times. 

The settings are made using the forward/backward buttons " / " and confirmed with the 

alarm button " ". Please note the display. 

1. Connect the device to the power supply. 

2. Press and hold the alarm button . "AL1" and the hour digits will flash. 

3. Use the forward/backward buttons “ / ” to select the hours of the first alarm time and 

confirm with the alarm button. 

4. Repeat these steps to set 

– the minutes ( alarm time 1) 

– the alarm mode:  rAd = Wake up with radio 

 bb = Wake-up alarm tone 

5. Once the settings for alarm time 1 are complete, the “AL2” display flashes and the settings 

for alarm time 2 can be set in the same way. 

6. Activate / deactivate alarm: 

To be woken up at the set time, the alarm must be activated: 

- press the alarm button “ ”, “AL1” appears on the display and alarm time 1 is 

activated. 

- Press the alarm button again. "AL1" disappears and "AL2" appears on the display. 

Alarm time 2 is now activated. 

- Press the Alarm button again to activate both alarms. "AL1" and "AL2" will appear on 

the display. 

- Press the Alarm button again to deactivate both alarms. 

7. at the set alarm time with the selected alarm mode. 

8. To stop the alarm, press the power button " ". The alarm will stop and start again the 

next day. 

9. Snooze function / alarm repeat: 

If you want to pause the alarm, press the snooze button " Z Z ". After 9 minutes, the alarm 

will start again. " Z Z " will appear on the display. 

 

Adjust display brightness: 

 

You have the option to choose between 3 brightness levels: 

Press the “ ” button in standby mode (device turned off) to adjust the desired brightness: 

bright / medium / off. 
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RADIO OPERATION 

 

1. Connect the device to the power supply. 

2. Turn on the radio using the power button “ “. 

The frequency display appears. 

3. Use the forward/backward buttons “ / ” to set the frequency of the desired station. 

4. ” or “ ” button for 2 seconds, the device will automatically search for the next station 

with sufficient reception signal. 

5. Adjust the wire antenna until the best possible reception is achieved. 

6. Mono/stereo reception: 

If a stereo station is being received, "ST" appears on the display. It may happen that the 

station's stereo signal is too weak, causing a noise. In this case, it is recommended to switch 

to mono reception. To do so, press the "ST" button. The display will disappear. 

7. Volume:  

Press the “ ” button to increase the volume. 

Press the “ ” button to decrease the volume. 

8. Turn off the radio using the power button . 

 

Save radio stations: 

 

1. Find the station you want to save as described previously. 

2. Press and hold the "PRESET" button until "P01" flashes on the display. 01 indicates memory 

location 1. 

3. Use the forward/backward buttons " / " to select the memory location (P01 – P10) 

where you want to save the radio station. Press the "PRESET" button to confirm. 

4. Repeat this step until you have saved all the stations you want to the memory locations. 

5. Call up saved stations: 

Briefly press the “PRESET” button and use the forward/backward buttons “ / ” to select 

the station on which you previously saved the desired station. 

 

SLEEP TIMER / SLEEP 

 

The Sleep function allows you to fall asleep with the radio playing, which automatically switches 

off after a set time between 120 minutes and 10 minutes: 

1. Turn on the radio as described above. 

2. Press the snooze/dimmer button for more than 2 seconds and select your desired switch-

off time in minutes: 10 – 20 …. – 110 – 120 – (OFF) by pressing the button repeatedly until 

the desired minutes are shown on the display. 

3. After this time, the radio switches off automatically. 

4. If you want to turn off the radio before the entered time has elapsed, press the snooze 

button repeatedly until the display goes out (after 120 seconds). 
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WEATHER DISPLAY 

 

Room temperature: 

The built-in temperature sensor measures the room temperature and displays it on the display. 

 

Outside temperature: 

This device comes with an outdoor temperature sensor that wirelessly sends information about 

the outdoor temperature to the device. 

Place the temperature gauge in a suitable location outdoors. 

Temperature and humidity are displayed on the device’s display. 

 

Humidity: 

The outdoor temperature gauge also measures the outside humidity and displays it on the 

display. 

 

Weather display: 

The device has a built-in humidity sensor that can measure weather conditions. The clock radio 

displays four different images depending on the weather: SUNNY / SLIGHTLY CLOUDY / 

CLOUDY / RAINY. 

 

USB CHARGING FUNCTION 

 

You have the option of connecting external devices (e.g. smartphone) to the USB charging 

socket “ ” on the back of the device for charging. 

ATTENTION: This socket is not an input socket for music transmission, but is used exclusively 

for charging external devices! 

 

RESETTING THE DEVICE 

 

If the device stops responding or simply won't operate, it may have been caused by an 

electrostatic discharge or power surge, which in turn triggers a built-in controller that 

automatically shuts down the system. 

If this happens, unplug the device and remove the battery, wait about 3 minutes, plug it back 

in and put the battery back in. 

Now everything should work as usual again. 
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MAINTENANCE AND CARE 

 

 Disconnect the device from the power supply. 

 To clean, use a soft cloth, possibly slightly moistened with water. 

 Never use harsh cleaning agents, gasoline, thinners or other chemical cleaning agents for 

cleaning, and do not use abrasive cleaning utensils as these may damage the surface of 

the device. 

 Never immerse the device or the power adapter in water or other liquids. Risk of 

electric shock! 

 

SIMPLIFIED DECLARATION OF CONFORMITY 

 

Handelsges.mbH hereby declares , Karolingerstraße 1, A-5020 Salzburg, that the clock radio 

UR-WD 1500 complies with Directive 2014/53/EU. 

The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: 

www.silva-schneider.at 

 

TECHNICAL DATA 

 

Mains operation / mains adapter:  Input:  AC 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0.3 A 

 Output:  DC 5V/1.5A , 7.5W 

 Model:  ZH012W-0501500VC 

 Manufacturer :  SHENZHEN ZHUO HAI ELECTRONICS CO., 

LTD. 

DC (backup battery for clock – not included):  2 x LR 003 AAA, 1.5 V *) 

Batteries for outdoor temperature meter:  2 x LR 003 AAA, 1.5 V *) 

Radio frequency FM:  87.5 – 108 MHz 

Splash protection outdoor temperature gauge:  IPX2 

Device dimensions (W x H x D):  17 x 13.1 x 5.5 cm 

Dimensions of outdoor temperature  

gauge (W x H x D):   5 x 8.5 x 2.5 cm 

Net weight:  approx. 490 g 

 

*) Batteries not included; 

 

Design, technical changes and printing errors reserved! 

 

In standby mode, the device has a power consumption of ≤0.28 watts. 

 

 

http://www.silva-schneider.at/
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Information on environmental protection 

 

At the end of its service life, this product should not be disposed of with normal 

household waste. Instead, it must be handed over to a collection point for the 

recycling of electrical and electronic equipment. The symbol on the product, in the 

instruction manual, or on the packaging indicates this. 

 

The materials are recyclable according to their labeling. By reusing, recycling, or otherwise 

disposing of old devices, you are making an important contribution to protecting our 

environment. 

 

Please ask your local council for the responsible disposal facility. 
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Warranty / Guarantee 

 

 

In addition to the statutory warranty, we grant a 24-month warranty on this device, calculated 

from the date of issue of the invoice or delivery bill. Within this warranty period, all 

manufacturing and/or material defects will be repaired and/or replaced free of charge, or (at 

our discretion) exchanged for an item of equal value and in perfect condition, on presentation 

of the invoice or delivery bill. The prerequisite for such a guarantee is that the appliance has 

been handled and maintained properly. Claims beyond our warranty services are excluded. In 

justified cases, the guarantee only covers the repair of the appliance. Further claims and liability 

for any consequential damage are excluded. No guarantee can be given for parts that are 

subject to natural wear and tear or for damage caused by impact, incorrect operation, exposure 

to moisture or other external influences or by intervention by unauthorized third parties. In the 

event of a warranty claim, the appliance must be returned to your specialist dealer together 

with the invoice or delivery bill. 

 

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H. 

Karolingerstraße 1 

A-5020 Salzburg 

office@silva-schneider.at 
 

 

Warranty: 

The warranty is expressly stipulated by law and only applies to defects that existed at the time 

the goods were handed over. The claim is always directed against the contractual partner 

(dealer), who must remedy the defect free of charge (for the consumer) or arrange for it to be 

remedied. 

 

 

Guarantee: 

The guarantee is a voluntary, contractual promise by the manufacturer (general importer) for 

which there are no minimum requirements in terms of content or form. However, many 

warranties only cover part of the costs incurred in remedying defects, but they usually apply to 

all defects that occur within a certain period. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:office@silva-schneider.at


26 

 

CZ NÁVOD K OBSLUZE & BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 

 

Bezpečnostní pokyny 

 

 Z bezpečnostních důvodů smí kryt zařízení odstranit 

pouze kvalifikovaný technik. Uvnitř nejsou žádné 

ovládací prvky. 

 VAROVÁNÍ NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM 

PROUDEM! Opravy mohou provádět pouze 

kvalifikovaní elektrikáři. Neodborné opravy mohou 

představovat značná rizika a způsobit poškození 

zařízení. Kryt přístroje se nesmí otevírat. 

 Při připojování nebo odpojování zařízení vždy uchopte 

zástrčku. Nikdy netahejte za napájecí kabel – mohlo by dojít k 

poškození kabelu. 

 Nikdy se nedotýkejte zařízení nebo zástrčky mokrýma nebo 

vlhkýma rukama. 

 Umístěte zařízení na stabilní rovný povrch bez vibrací. 

 Zařízení nesmí být vystaveno nadměrnému teplu nebo 

přímému slunečnímu záření nebo umístěno přímo vedle 

zařízení generujících záření a radiátorů. 

 Zařízení by nemělo být používáno v extrémních mrazech. 

 Provozujte zařízení co nejdále od ostatních přijímačů, 

zesilovačů, počítačů -, televizorů a mikrovlnných trub. 

 Nikdy nezakrývejte ventilační otvory přístroje (např. 

přikrývkami, závěsy, novinami atd.) 

 Aby nedošlo ke zhoršení ventilace zařízení, nemělo by být 

umístěno v příliš úzkých krabicích nebo policích. Měla by být 

zachována vzdálenost alespoň 20 cm nad zařízením a alespoň 

5 cm kolem zařízení. 

 Nevkládejte hřebíky, špendlíky nebo jiné předměty do mřížky 

reproduktoru nebo jiných otvorů v zařízení. 
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 Na zařízení se nesmí pokládat předměty naplněné tekutinami 

(nápojové sklenice, vázy s květinami atd.). 

 Na zařízení nepokládejte hořící svíčky a udržujte jej mimo 

dosah otevřeného ohně. 

 Zařízení nesmí být provozováno v místnostech s vysokou 

vlhkostí. Nepoužívejte zařízení v blízkosti zdrojů vody, jako 

jsou vany, kuchyňské dřezy, umyvadla atd. 

 Zařízení není vhodné pro použití v tropických zemích s 

vysokou vlhkostí. 

 Nevystavujte zařízení nečistotám nebo prachu. 

 Chraňte kabel. Kabel nesmí být šlapán, drcen nebo zachycen 

mezi dvěma předměty nebo dveřmi. 

 Čas od času zkontrolujte nabíjecí kabel, zda není poškozen. 

Pokud je kabel poškozen, zařízení nesmí být provozováno, 

vyměňte kabel za nový, nepoškozený. 

 Odpojte zařízení od napájení 

 během bouřky; 

 pokud se nepoužívá po dlouhou dobu; 

 před čištěním zařízení; 

 pokud zaznamenáte zápach spáleniny a/nebo kouř; 

Před dalším použitím dejte zařízení do servisu. 

 Používejte pouze příslušenství dodané nebo doporučené v 

návodu. 

 Vezměte prosím na vědomí pokyny v části „Čištění a péče“ na 

konci pokynů. 
 

Děti: 

 

 Nikdy nedovolte dětem používat elektrická zařízení nebo si s nimi hrát bez dozoru. 

 Před použitím dejte dětem příslušné pokyny. 

 Obalové fólie také uchovávejte mimo dosah dětí. Hrozí nebezpečí udušení. 

 Baterie/nabíjecí baterie mohou být v případě spolknutí životu nebezpečné. Udržujte proto 

zařízení a baterie mimo dosah malých dětí. Pokud dojde ke spolknutí baterie, je nutné 

okamžitě vyhledat lékařskou pomoc. 
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Vybalení zařízení / Rozsah dodávky: 

 

 Po vybalení zkontrolujte, zda není zařízení poškozeno. Pokud je zařízení poškozeno, 

nepoužívejte jej a okamžitě kontaktujte svého prodejce. 

 Rozsah dodávky: 

Radiobudík 

Bezdrátový měřič venkovní teploty 

Nabíjecí adaptér 

Návod k obsluze 

 Obalové materiály jako plastové sáčky nebo polystyrenové díly jsou pro děti nebezpečné 

(nebezpečí udušení). Uchovávejte proto tyto části mimo dosah dětí. 

 Mnoho obalových materiálů je recyklováno – zajistěte proto správnou likvidaci a významně 

přispějete k ochraně životního prostředí. 

 Odstraňte přepravní pojistky: Zařízení a jeho vnitřní části jsou pro přepravu odpovídajícím 

způsobem zajištěny . Odstraňte všechny lepicí pásky a ochranné fólie . 
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OVLÁDACÍ PRVKY 

 

Horní / Zadní strana:  Strana: Přední strana: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.   Tlačítko zapnutí/vypnutí 8.   Zvýšit hlasitost 

  Tlačítko nastavení času 9.   Snížit hlasitost 

2.   Tlačítko alarmu 10.   Zobrazit 

3.   Odložit / Ztlumit 11.   Reproduktor 

  tlačítko / časovač vypnutí 12.   USB nabíjecí zásuvka 

4.  PRESET Tlačítko paměti 13.  DC 5V 1,5A 
Připojení napájecího 

adaptéru 

5.  ULICE Tlačítko Mono/stereo 14.   Kryt prostoru pro baterie 

6.   Tlačítko vpřed 15.   FM drátová anténa 

7.   Tlačítko Zpět 16.   Venkovní teploměr 
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Zobrazit: 

 

1. Zobrazení počasí 

SLUNNÝ 

MĚLKO ZALOŽENO 

ZAMAŽENO 

DEŠTIVÝ 

2. AL1 Čas poplachu 1 

3. AL2 Čas budíku 2 

4. Z Z Opakování alarmu 

5. Vnitřní teplota 

6. vlhkost 

7. Venkovní teplota 

8. Displej rádia 

9. Zobrazení frekvence 

10. Zobrazení času 

11. Datum 

 

NAPÁJENÍ 

 

Síťové připojení: 

 

Zapojte kulatý konec napájecího adaptéru do určené připojovací zásuvky na zadní straně 

zařízení . 

Zapojte napájecí adaptér do správně nainstalované, volně přístupné domácí zásuvky 

230V/50Hz. 

Jakmile je zástrčka zapojena do zásuvky, rozsvítí se kontrolka. (= pohotovostní režim) 

 

 

Záložní baterie: 

 

Abyste zajistili, že čas a časy budíku zůstanou zachovány i při výpadku proudu, můžete do 

bateriového prostoru zařízení vložit záložní baterie (nejsou součástí dodávky). Přestože se 

během výpadku proudu nezobrazuje čas, nastavení času a budíku zůstávají uloženy a nadále 

fungují na pozadí. Jakmile výpadek proudu skončí, na displeji se znovu zobrazí správný čas. 

 

1. Pomocí šroubováku otevřete přihrádku na baterie na spodní straně radiobudíku. 

2. Vložte 2 baterie typu LR03 (AAA) 1,5 V (nejsou součástí balení) - dodržujte polaritu, jak je 

znázorněno v prostoru pro baterie. 

3. Přihrádku na baterie opět opatrně uzavřete. 

 

  

 1 2 3 4 

10 
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Baterie v teploměru venkovní teploty: 

 

1. Povolte dva šrouby na krytu prostoru pro baterie na zadní straně teploměru . 

2. Vložte 2 baterie typu LR03 (AAA) 1,5 V (nejsou součástí balení) - dodržujte polaritu, jak je 

znázorněno v prostoru pro baterie. 

3. Přihrádku na baterie znovu zavřete. Ujistěte se, že těsnění, které je nezbytné pro venkovní 

použití, je správně nasazeno. Zašroubujte zpět dva šrouby. 

 

Bezpečnostní pokyny pro baterie: 

 V případě potřeby před vložením očistěte kontakty baterie a zařízení. 

 Použité baterie ihned a ihned vyjměte z přístroje! Zvýšené riziko úniku! 

 Pokud baterie vyteče, opatrně setřete veškerou rozlitou tekutinu a vložte nové baterie. 

 Baterie vkládejte vždy se správnou polaritou, jinak může dojít k poškození zařízení. 

 Nikdy nevystavujte baterie nadměrnému teplu, jako je sluneční záření, oheň a podobně! 

 Nikdy neponořujte baterie do vody. 

 Vždy vyměňujte všechny baterie současně. 

 Používejte pouze baterie stejné značky a typu. 

 Nepoužívejte společně nové a staré baterie. 

 Vyjměte baterie z přístroje, pokud jej nebudete delší dobu používat.  

 Použité baterie nepatří do domovního odpadu . Baterie je nutné 

odevzdat na sběrném místě použitých baterií. 

 

NASTAVENÍ 

 

Nastavení lze provést pouze v pohotovostním režimu (zařízení vypnuté): 

 

Nastavit čas a kalendář: 

 

Nastavení se provádí pomocí tlačítek vpřed/vzad “ / ” a potvrdí se tlačítkem nastavení času 

“ ”. Všimněte si prosím displeje. 

1. Připojte zařízení ke zdroji napájení. 

2. Dlouze stiskněte tlačítko nastavení času „ “. Ukazatel hodin bliká. 

3. Pomocí tlačítek vpřed/vzad / vyberte aktuální hodinu a potvrďte stisknutím tlačítka 

nastavení času. 

4. Opakujte tento krok pro nastavení 

 minuty (čas) / rok (datum) / měsíc (datum) / den (datum) 

5. Po dokončení nastavení se na displeji zobrazí čas a datum a také příslušný den v týdnu. 
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Nastavit časy budíku: 

 

Máte možnost nastavit dva nezávislé časy buzení. 

Nastavení se provádí pomocí tlačítek vpřed/vzad “ / ” a potvrzuje se tlačítkem budíku “ ”. 

Všimněte si prosím displeje. 

1. Připojte zařízení ke zdroji napájení. 

2. dlouze tlačítko budíku „ “. Bliká „AL1“ a zobrazení hodin. 

3. Pomocí tlačítek vpřed/vzad „ / “ vyberte hodiny prvního času budíku a potvrďte 

tlačítkem budíku. 

4. Pro nastavení opakujte tyto kroky 

– minuty ( čas budíku 1) 

– režim budíku:  rAd = Probuzení rádiem 

 bb = Tón budíku 

5. Jakmile je nastavení pro čas buzení 1 dokončeno, displej „AL2“ bliká a nastavení pro čas 

buzení 2 lze nastavit stejným způsobem. 

6. Aktivace/deaktivace alarmu: 

Pro probuzení v nastavenou dobu musí být alarm aktivován: 

- stiskněte tlačítko budíku „ “, na displeji se zobrazí „AL1“ a čas budíku 1 se aktivuje. 

- Stiskněte znovu tlačítko budíku. „AL1“ zhasne, na displeji se objeví „AL2“. Čas budíku 2 

je nyní aktivován. 

- Opětovným stisknutím tlačítka Budík aktivujte oba časy budíku. Na displeji se zobrazí 

„AL1“ a „AL2“. 

- Opětovným stisknutím tlačítka Alarm oba alarmy deaktivujete. 

7. v nastavený čas budíku se zvoleným režimem budíku. 

8. Chcete-li budík zastavit, stiskněte tlačítko napájení „ “. Budík se zastaví a spustí se 

znovu další den. 

9. Funkce Snooze / opakování budíku: 

Pokud chcete budík přerušit, stiskněte tlačítko odložení „ Z Z “. Po 9 minutách se budík 

znovu spustí. Na displeji se zobrazí „ Z Z “. 

 

Upravit jas displeje: 

 

Máte možnost vybrat si mezi 3 úrovněmi jasu: 

Stisknutím tlačítka “ ” v pohotovostním režimu (zařízení vypnuto) upravíte požadovaný 

jas: jasný / střední / vypnutý. 
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PROVOZ RÁDIA 

 

1. Připojte zařízení ke zdroji napájení. 

2. Zapněte rádio pomocí tlačítka napájení „ “. 

Zobrazí se zobrazení frekvence. 

3. Pomocí tlačítek vpřed/vzad „ / “ nastavte frekvenci požadované stanice. 

4. tlačítko “ ” nebo “ ” po dobu 2 sekund, zařízení automaticky vyhledá další stanici s 

dostatečným příjmem signálu. 

5. Nastavte drátovou anténu, dokud nedosáhnete nejlepšího možného příjmu. 

6. Mono/stereo příjem: 

Pokud je přijímána stereo stanice, na displeji se zobrazí „ST“. Může se stát, že stereo signál 

z vysílače je příliš slabý a dojde k šumu. V tomto případě se doporučuje přepnout na mono 

příjem. Chcete-li to provést, stiskněte tlačítko „ST“. Displej zhasne. 

7. Objem:  

Stisknutím tlačítka “ ” zvýšíte hlasitost. 

Stisknutím tlačítka “ ” snížíte hlasitost. 

8. Vypněte rádio pomocí tlačítka napájení . 

 

Uložit rozhlasové stanice: 

 

1. Najděte stanici, kterou chcete uložit, jak bylo popsáno výše. 

2. Stiskněte dlouze tlačítko „PRESET“, dokud na displeji nezačne blikat „P01“. 01 označuje 

paměťové místo 1. 

3. Pomocí tlačítek vpřed/vzad „ / “ vyberte paměťové místo (P01 – P10), kam chcete 

uložit rozhlasovou stanici. Pro potvrzení stiskněte tlačítko paměti „PRESET“. 

4. Tento krok opakujte, dokud neuložíte všechny požadované stanice do paměťových míst. 

5. Vyvolání uložených stanic: 

Krátce stiskněte tlačítko „PRESET“ a pomocí tlačítek vpřed/vzad „ / “ vyberte stanici, 

na které jste předtím uložili požadovanou stanici. 

 

ČASOVAČ SPÁNKU / SPÁNEK 

 

Funkce Sleep vám umožní usínat při přehrávání rádia, které se automaticky vypne po nastavené 

době mezi 120 a 10 minutami: 

1. Zapněte rádio, jak je popsáno výše. 

2. Stiskněte tlačítko snooze/stmívač na déle než 2 sekundy a vyberte požadovaný čas vypnutí 

v minutách: 10 – 20 …. – 110 – 120 – (OFF) opakovaným stisknutím tlačítka, dokud se na 

displeji nezobrazí požadované minuty. 

3. Po uplynutí této doby se rádio automaticky vypne. 

4. Pokud chcete rádio vypnout před uplynutím zadaného času, stiskněte opakovaně tlačítko 

odložení, dokud displej nezhasne (po 120 sekundách). 
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ZOBRAZENÍ POČASÍ 

 

Pokojová teplota: 

Vestavěný teplotní senzor měří teplotu v místnosti a zobrazuje ji na displeji. 

 

Venkovní teplota: 

Toto zařízení je dodáváno se snímačem venkovní teploty, který bezdrátově odesílá informace 

o venkovní teplotě do zařízení. 

Umístěte teploměr na vhodné místo venku. 

Teplota a vlhkost se zobrazují na displeji zařízení. 

 

Vlhkost: 

Venkovní teploměr měří také venkovní vlhkost a zobrazuje ji na displeji. 

 

Zobrazení počasí: 

Zařízení má vestavěný senzor vlhkosti, který dokáže měřit povětrnostní podmínky. Rádiobudík 

ukazuje 4 různé obrázky v závislosti na počasí: SLUNCE / LEHCE ZAMAŽENO / ZAMAŽENO / 

DEŠTĚ. 

 

FUNKCE USB NABÍJENÍ 

 

máte možnost připojit externí zařízení (např. smartphone) k nabíjecí zásuvce USB „ “ na 

zadní straně zařízení. 

POZOR: Tato zásuvka není vstupní zásuvkou pro přenos hudby, ale slouží výhradně k nabíjení 

externích zařízení! 

 

RESETOVÁNÍ ZAŘÍZENÍ 

 

Pokud zařízení přestane reagovat nebo jednoduše nebude fungovat, mohlo to být způsobeno 

elektrostatickým výbojem nebo přepětím, které následně spustí vestavěný ovladač, který 

automaticky vypne systém. 

Pokud k tomu dojde, odpojte zařízení a vyjměte baterii, počkejte asi 3 minuty, znovu zapojte a 

vložte baterii. 

Nyní by vše mělo opět fungovat jako obvykle. 
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ÚDRŽBA A PÉČE 

 

 Odpojte zařízení od napájení. 

 K čištění použijte měkký hadřík, případně mírně navlhčený vodou. 

 K čištění nikdy nepoužívejte drsné čisticí prostředky, benzín, ředidla nebo jiné chemické 

čisticí prostředky a nepoužívejte abrazivní čisticí nástroje, protože mohou poškodit povrch 

zařízení. 

 Nikdy neponořujte zařízení ani napájecí adaptér do vody nebo jiných kapalin. 

NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM! 

 

ZJEDNODUŠENÉ PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 

 

Handelsges.mbH tímto prohlašuje , Karolingerstraße 1, A-5020 Salzburg, že radiobudík UR-WD 

1500 vyhovuje směrnici 2014/53/EU. 

Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové adrese: www.silva-

schneider.at 

  

http://www.silva-schneider.at/
http://www.silva-schneider.at/
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TECHNICKÉ ÚDAJE 

 

Síťový provoz / síťový adaptér:  Vstup:  AC 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,3 A 

 Výstup:  DC 5V/1,5A , 7,5W 

 Model:  ZH012W-0501500VC 

 Výrobce :  SHENZHEN ZHUO HAI ELECTRONICS CO., 

LTD. 

DC (záložní baterie pro hodiny – není součástí balení):  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Baterie do měřiče venkovní teploty:  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Rádiová frekvence FM:  87,5 – 108 MHz 

Ochrana proti stříkající vodě Ukazatel venkovní teploty:  IPX2 

Rozměry zařízení (Š x V x H):  17 x 13,1 x 5,5 cm 

Rozměry venkovního teploměru (Š x V x H):  5 x 8,5 x 2,5 cm 

Čistá hmotnost:  cca 490 g 

 

*) Baterie nejsou součástí dodávky; 

 

Design, technické změny a tiskové chyby vyhrazeny! 

 

V pohotovostním režimu má zařízení spotřebu energie ≤0,28 wattu. 

 

 

Informace o ochraně životního prostředí 

 

Na konci své životnosti nesmí být tento výrobek likvidován s běžným domovním 

odpadem, ale musí být předán na sběrné místo pro recyklaci elektrických a 

elektronických zařízení. Označuje to symbol na výrobku, v návodu k použití nebo na 

obalu. 

 

Materiály jsou recyklovatelné podle jejich označení. Opětovným použitím, recyklací nebo jinými 

formami recyklace starých zařízení významně přispíváte k ochraně našeho životního prostředí. 

 

Požádejte prosím místní úřad o odpovědné zařízení pro likvidaci. 
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Záruka / Garance  

 

 

Vedle zákonné záruky poskytujeme na toto zařízení 24 měsíců záruky, počítané od data 

vystavení faktury nebo dodacího listu. Během této záruční doby budou při předložení 

faktury nebo dodacího listu všechny výrobní a/nebo materiálové vady bezplatně 

odstraněny opravou a/nebo výměnou vadných dílů, případně (dle našeho uvážení) 

výměnou za rovnocenný, bezchybný výrobek. Podmínkou pro takovou záruční službu je, 

že zařízení bylo správně používáno a udržováno. Jakékoliv další nároky nad rámec našich 

záručních služeb jsou vyloučeny. Záruka zahrnuje v oprávněném případě pouze opravu 

zařízení. Další nároky, stejně jako odpovědnost za případné následné škody, jsou zásadně 

vyloučeny. Na díly, které podléhají přirozenému opotřebení, nebo na škody způsobené 

nárazem, nesprávným použitím, působením vlhkosti nebo jinými vnějšími vlivy, stejně 

jako na zásah neoprávněných osob, nelze poskytnout záruku. V případě reklamace musí 

být zařízení s fakturou nebo dodacím listem reklamováno u vašeho specializovaného 

prodejce. 

 

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H. 

Karolingerstraße 1 

A-5020 Salzburg 

office@silva-schneider.at 

 

 

 

Záruka: 

 

Záruka je výslovně stanovena zákonem a vztahuje se pouze na vady, které existovaly v 

době předání zboží. Nárok je vždy vznesen vůči smluvnímu partnerovi (prodejci), který 

musí provést nebo zajistit bezplatné odstranění vady (pro spotřebitele). 

 

 

Garance: 

 

Garance je dobrovolný, smluvní závazek výrobce (generálního dovozce), pro který 

neexistují žádné obsahové ani formální minimální požadavky. Mnoho záruk však pokrývá 

pouze část nákladů, které vzniknou při odstraňování vad, ale obecně platí pro všechny 

vady, které se vyskytnou během určitého období. 

 

 

 

 

 

 

 

mailto:office@silva-schneider.at
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HR PRIRUČNIK ZA RAD & SIGURNOSNE UPUTE 

 

Sigurnosne upute 

 

 Iz sigurnosnih razloga, kućište uređaja smije ukloniti 

samo kvalificirani tehničar. Unutra nema kontrola. 

 UPOZORENJE OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! 

Popravke smiju obavljati samo kvalificirani električari. 

Neodgovarajući popravci mogu predstavljati značajne 

rizike i oštetiti uređaj. Kućište uređaja ne smije se 

otvarati. 

 Kada uključujete ili isključujete uređaj, uvijek uhvatite utikač. 

Nikada nemojte povlačiti kabel za napajanje – to može oštetiti 

kabel. 

 Nikada ne dodirujte uređaj ili utikač mokrim ili vlažnim 

rukama. 

 Postavite uređaj na stabilnu, ravnu površinu bez vibracija. 

 Uređaj se ne smije izlagati pretjeranoj toplini ili izravnoj 

sunčevoj svjetlosti , niti se smije postavljati neposredno uz 

uređaje koji generiraju zračenje i radijatore. 

 Uređaj se ne smije koristiti na velikoj hladnoći. 

 Upravljajte uređajem što je dalje moguće od drugih 

prijemnika, pojačala, računala -, TV-a i mikrovalnih pećnica. 

 Nikada ne prekrivajte ventilacijske otvore uređaja (npr. 

dekama, zavjesama, novinama itd.) 

 Kako se ne bi narušila ventilacija uređaja, ne smije se stavljati 

u preuske kutije ili police. Treba održavati razmak od najmanje 

20 cm iznad uređaja i najmanje 5 cm oko uređaja. 

 Nemojte umetati čavle, igle ili druge predmete u rešetku 

zvučnika ili bilo koji drugi otvor na uređaju. 

 Na uređaj se ne smiju stavljati predmeti napunjeni tekućinom 

(čaše, vaze s cvijećem itd.). 
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 Ne stavljajte zapaljene svijeće na uređaj i držite ga dalje od 

otvorenog plamena. 

 Uređaj ne smije raditi u prostorijama s visokom vlagom. Ne 

koristite uređaj u blizini izvora vode kao što su kade, sudoperi, 

umivaonici itd. 

 Uređaj nije prikladan za korištenje u tropskim zemljama s 

visokom vlagom. 

 Ne izlažite uređaj prljavštini ili prašini. 

 Zaštitite kabel. Kabel se ne smije nagaziti, zgnječiti ili zaglaviti 

između dva predmeta ili vrata. 

 S vremena na vrijeme provjerite ima li oštećenja na kabelu za 

punjenje. Ako je kabel oštećen, uređaj se ne smije koristiti; 

zamijenite ga novim, neoštećenim kabelom. 

 Isključite uređaj iz napajanja 

 tijekom grmljavinske oluje; 

 ako se ne koristi dulje vrijeme; 

 prije čišćenja uređaja; 

 ako osjetite miris paljevine i/ili dim; 

Odnesite uređaj na servis prije ponovne uporabe. 

 Koristite samo pribor isporučen ili preporučen u uputama. 

 Obratite pažnju na upute pod “Čišćenje i njega” na kraju 

uputa. 
 

djeca: 

 

 Nikada ne dopustite djeci da koriste ili se igraju s električnim uređajima bez nadzora. 

 Dajte djeci odgovarajuće upute prije rada. 

 Također držite folije za pakiranje podalje od djece. Postoji opasnost od gušenja. 

 Baterije/punjive baterije mogu biti opasne po život ako se progutaju. Stoga uređaj i 

baterije držite izvan dohvata male djece. Ako se baterija proguta, potrebno je odmah 

potražiti liječničku pomoć. 
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Raspakiranje uređaja / Opseg isporuke: 

 

 Nakon raspakiranja provjerite je li uređaj oštećen. Ako je uređaj oštećen, nemojte ga 

koristiti i odmah kontaktirajte svog prodavača. 

 Opseg isporuke: 

Radio sat 

Bežični mjerač vanjske temperature 

Adapter za punjenje 

Upute za rad 

 Ambalažni materijali poput plastičnih vrećica ili polistirenskih dijelova opasni su za djecu 

(opasnost od gušenja). Stoga te dijelove držite podalje od djece. 

 Mnogi materijali za pakiranje se recikliraju – pa vas molimo da osigurate pravilno odlaganje 

i dat ćete važan doprinos zaštiti okoliša. 

 Uklonite transportne brave: Uređaj i njegovi unutarnji dijelovi su osigurani na odgovarajući 

način za transport . Uklonite sve ljepljive trake i zaštitne folije . 
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KONTROLE 

 

Vrh / straga:  strana: naprijed: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.   
Tipka za 

uključivanje/isključivanje 
8.   Glasnoća 

  
Gumb za podešavanje 

vremena 
9.   Stišaj zvuk 

2.   Tipka za alarm 10.   Prikaz 

3.   Odgoda/prigušivač 11.   Zvučnik 

  
gumb / mjerač vremena 

za spavanje 
12.   USB utičnica za punjenje 

4.  PRESET Tipka za pamćenje 13.  DC 5V 1.5A Spajanje strujnog adaptera 

5.  ST Mono/stereo gumb 14.   
Poklopac pretinca za 

baterije 

6.   Gumb Naprijed 15.   FM žičana antena 

7.   Gumb Natrag 16.   
Mjerač vanjske 

temperature 

 

 

  

16 
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Prikaz: 

 

1. Prikaz vremena 

SUNČANO 

MALO OBLAČNO 

OBLAČNO 

KIŠNO 

2. AL1 Vrijeme alarma 1 

3. AL2 Vrijeme alarma 2 

4. Z Z Ponavljanje alarma 

5. Sobna temperatura 

6. vlažnost 

7. Vanjska temperatura 

8. Radio zaslon 

9. Prikaz frekvencije 

10. Prikaz vremena 

11. Datum 

 

NAPAJANJE 

 

Mrežni priključak: 

 

Uključite okrugli kraj adaptera za napajanje u predviđenu utičnicu na stražnjoj strani uređaja 

. 

Priključite strujni adapter u ispravno instaliranu, slobodno dostupnu kućnu utičnicu od 230 

V/50 Hz. 

Čim se utikač priključi u utičnicu, indikator svijetli. (= stanje pripravnosti) 

 

Rezervna baterija: 

 

Kako biste osigurali da se vrijeme i vrijeme alarma zadrže čak i tijekom nestanka struje, možete 

umetnuti pomoćne baterije (nisu uključene) u odjeljak za baterije uređaja. Iako se vrijeme ne 

prikazuje tijekom nestanka struje, postavke vremena i alarma ostaju spremljene i nastavljaju 

funkcionirati u pozadini. Čim prekid napajanja završi, na zaslonu će se ponovno pojaviti točno 

vrijeme. 

 

1. Otvorite pretinac za baterije na dnu radija sa satom pomoću odvijača. 

2. Umetnite 2 baterije tipa LR03 (AAA) 1,5 V (nisu uključene) - obratite pažnju na polaritet kao 

što je prikazano u odjeljku za baterije. 

3. Ponovno pažljivo zatvorite odjeljak za baterije. 

 

  

 1 2 3 4 

10 

 

11 

 5 6 7 8 9 
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Baterije u mjeraču vanjske temperature: 

 

1. Otpustite dva vijka na poklopcu odjeljka za baterije na stražnjoj strani mjerača temperature. 

2. Umetnite 2 baterije tipa LR03 (AAA) 1,5 V (nisu uključene) - obratite pažnju na polaritet kao 

što je prikazano u odjeljku za baterije. 

3. Ponovno zatvorite odjeljak za baterije. Provjerite je li brtva, koja je neophodna za vanjsku 

upotrebu, ispravno umetnuta. Ponovno zavrnite dva vijka. 

 

Sigurnosne upute za baterije: 

 Ako je potrebno, očistite bateriju i kontakte uređaja prije umetanja. 

 Iskorištene baterije odmah i odmah uklonite iz uređaja! Povećana opasnost od curenja! 

 Ako baterija iscuri, pažljivo obrišite svu prolivenu tekućinu i umetnite nove baterije. 

 Uvijek stavljajte baterije prema navedenom polaritetu, inače se uređaj može oštetiti. 

 Nikada ne izlažite baterije pretjeranoj toplini, poput sunčeve svjetlosti, vatre ili slično! 

 Nikada nemojte uranjati baterije u vodu. 

 Uvijek zamijenite sve baterije u isto vrijeme. 

 Koristite samo baterije iste marke i tipa. 

 Nemojte koristiti nove i stare baterije zajedno. 

 Izvadite baterije iz uređaja ako ga nećete koristiti dulje vrijeme.  

 Iskorištene baterije ne spadaju u kućni otpad . Baterije se moraju 

predati na sabirnom mjestu za istrošene baterije. 

 

POSTAVKE 

 

Postavke se mogu izvršiti samo u stanju pripravnosti (uređaj je isključen): 

 

Postavite vrijeme i kalendar: 

 

Postavke se vrše pomoću tipki naprijed/natrag “ / ” i potvrđuju se tipkom za podešavanje 

vremena “ ”. Obratite pažnju na prikaz. 

1. Spojite uređaj na napajanje. 

2. Dugo pritisnite tipku za podešavanje vremena “ ”. Prikaz sati treperi. 

3. Pomoću gumba naprijed/natrag / odaberite trenutni sat i pritisnite gumb za 

podešavanje vremena za potvrdu. 

4. Ponovite ovaj korak za postavljanje 

 minute (vrijeme) / godina (datum) / mjesec (datum) / dan (datum) 

5. Nakon što su postavke dovršene, na zaslonu se pojavljuju vrijeme i datum, kao i 

odgovarajući dan u tjednu. 
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Postavite vrijeme alarma: 

 

Imate mogućnost postavljanja dva neovisna vremena alarma. 

Postavke se vrše pomoću tipki naprijed/natrag “ / ” i potvrđuju tipkom alarma “ ”. 

Obratite pažnju na prikaz. 

1. Spojite uređaj na napajanje. 

2. Dugo pritisnite tipku alarma “ ”. “AL1” i prikaz sati trepću. 

3. Pomoću gumba naprijed/natrag “ / ” odaberite sate prvog vremena alarma i potvrdite 

tipkom alarma. 

4. Ponovite ove korake za postavljanje 

– minute ( vrijeme alarma 1) 

– način alarma:  rAd = Budi se uz radio 

 bb = Zvuk alarma za buđenje 

5. Nakon što su postavke za vrijeme alarma 1 dovršene, zaslon "AL2" treperi i postavke za 

vrijeme alarma 2 mogu se postaviti na isti način. 

6. Aktiviraj/deaktiviraj alarm: 

Da biste se probudili u postavljeno vrijeme, alarm mora biti aktiviran: 

- pritisnite tipku alarma “ ”, na zaslonu se pojavljuje “AL1” i aktivira se vrijeme alarma 

1. 

- Ponovno pritisnite tipku alarma. “AL1” se gasi, “AL2” se pojavljuje na zaslonu. Sada je 

aktivirano vrijeme alarma 2. 

- Ponovno pritisnite gumb Alarm za aktiviranje oba vremena alarma. Na zaslonu se 

pojavljuju "AL1" i "AL2". 

- Ponovno pritisnite gumb Alarm kako biste deaktivirali oba alarma. 

7. u postavljeno vrijeme alarma s odabranim načinom alarma. 

8. Za zaustavljanje alarma pritisnite tipku za napajanje “ ”. Alarm prestaje i ponovno se 

uključuje sljedeći dan. 

9. Funkcija odgode / ponavljanje alarma: 

Ako želite prekinuti alarm, pritisnite tipku za odgodu “ Z Z ”. Nakon 9 minuta alarm se 

ponovno uključuje. Na zaslonu se pojavljuje “ Z Z ”. 

 

Podešavanje svjetline zaslona: 

 

Imate mogućnost biranja između 3 razine svjetline: 

Pritisnite tipku “ ” u stanju pripravnosti (uređaj je isključen) za podešavanje željene 

svjetline: svijetlo / srednje / isključeno. 
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RADIO RAD 

 

1. Spojite uređaj na napajanje. 

2. Uključite radio pomoću tipke za napajanje “ “. 

Pojavljuje se zaslon frekvencije. 

3. Pomoću tipki naprijed/natrag “ / ” postavite frekvenciju željene postaje. 

4. tipku “ ” ili “ ” 2 sekunde, uređaj će automatski tražiti sljedeću postaju s dovoljnim 

prijemnim signalom. 

5. Podesite žičanu antenu dok se ne postigne najbolji mogući prijem. 

6. Mono/stereo prijem: 

Ako se prima stereo postaja, na zaslonu se pojavljuje "ST". Može se dogoditi da je stereo 

signal odašiljača preslab i da se pojavi šum. U tom slučaju preporuča se prebaciti na mono 

prijem. Da biste to učinili, pritisnite gumb "ST". Zaslon se gasi. 

7. Volumen:  

Pritisnite tipku “ ” za povećanje glasnoće. 

Pritisnite tipku “ ” za smanjenje glasnoće. 

8. Isključite radio pomoću tipke za napajanje . 

 

Spremi radio stanice: 

 

1. Pronađite stanicu koju želite spremiti kao što je prethodno opisano. 

2. Dugo pritisnite tipku “PRESET” dok na zaslonu ne počne treperiti “P01”. 01 označava 

memorijsku lokaciju 1. 

3. Koristite tipke naprijed/natrag “ / ” za odabir memorijske lokacije (P01 – P10) na koju 

želite spremiti radio stanicu. Pritisnite memorijsku tipku “PRESET” za potvrdu. 

4. Ponavljajte ovaj korak dok ne spremite sve željene postaje na memorijske lokacije. 

5. Pozovite spremljene postaje: 

Kratko pritisnite tipku “PRESET” i tipkama naprijed/natrag “ / ” odaberite postaju na 

kojoj ste prethodno spremili željenu postaju. 

 

MJERAČ VREMENA ZA MIROVANJE / SPAVANJE 

 

Funkcija Sleep omogućuje vam da zaspite uz uključen radio, koji se automatski isključuje nakon 

postavljenog vremena između 120 minuta i 10 minuta: 

1. Uključite radio kao što je gore opisano. 

2. Pritisnite tipku za odgodu/prigušivač dulje od 2 sekunde i odaberite željeno vrijeme 

isključivanja u minutama: 10 – 20 …. – 110 – 120 – (ISKLJUČENO) uzastopnim pritiskom na 

tipku dok se na zaslonu ne pojave željene minute. 

3. Nakon tog vremena radio se automatski isključuje. 

4. Ako želite isključiti radio prije nego što istekne uneseno vrijeme, više puta pritisnite tipku 

za odgodu dok se zaslon ne ugasi (nakon 120 sekundi). 
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PRIKAZ VREMENA 

 

Sobna temperatura: 

Ugrađeni senzor temperature mjeri sobnu temperaturu i prikazuje je na zaslonu. 

 

Vanjska temperatura: 

Ovaj uređaj dolazi s senzorom vanjske temperature koji bežično šalje podatke o vanjskoj 

temperaturi uređaju. 

Postavite mjerač temperature na prikladno mjesto na otvorenom. 

Temperatura i vlažnost prikazuju se na zaslonu uređaja. 

 

Vlažnost: 

Mjerač vanjske temperature također mjeri vanjsku vlažnost i prikazuje je na zaslonu. 

 

Prikaz vremena: 

Uređaj ima ugrađen senzor vlage koji može mjeriti vremenske uvjete. Radio sat prikazuje 4 

različite slike ovisno o vremenu: SUNČANO / MALO OBLAČNO / OBLAČNO / KIŠOVITO. 

 

USB FUNKCIJA PUNJENJA 

 

Imate mogućnost spajanja vanjskih uređaja (npr. pametnog telefona) na USB utičnicu za 

punjenje “ ” na stražnjoj strani uređaja radi punjenja. 

PAŽNJA: Ova utičnica nije ulazna utičnica za prijenos glazbe, već služi isključivo za punjenje 

vanjskih uređaja! 

 

RESETIRANJE UREĐAJA 

 

Ako uređaj prestane reagirati ili jednostavno ne radi, to je možda uzrokovano elektrostatičkim 

pražnjenjem ili strujnim udarom, koji zauzvrat pokreće ugrađeni upravljač koji automatski 

isključuje sustav. 

Ako se to dogodi, isključite uređaj i izvadite bateriju, pričekajte oko 3 minute, ponovno ga 

uključite i vratite bateriju. 

Sada bi sve ponovno trebalo raditi kao i obično. 
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ODRŽAVANJE I NJEGA 

 

 Isključite uređaj iz napajanja. 

 Za čišćenje koristite meku krpu, po mogućnosti malo navlaženu vodom. 

 Za čišćenje nikada nemojte koristiti jaka sredstva za čišćenje, benzin, razrjeđivače ili druga 

kemijska sredstva za čišćenje i nemojte koristiti abrazivna sredstva za čišćenje jer mogu 

oštetiti površinu uređaja. 

 Nikada ne uranjajte uređaj ili adapter za napajanje u vodu ili druge tekućine. 

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! 

 

POJEDNOSTAVLJENA IZJAVA O SUKLADNOSTI 

 

Handelsges.mbH ovime izjavljuje , Karolingerstraße 1, A-5020 Salzburg, da je radio sat UR-WD 

1500 u skladu s Direktivom 2014/53/EU. 

Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internet adresi: www.silva-

schneider.at 

  

http://www.silva-schneider.at/
http://www.silva-schneider.at/
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TEHNIČKI PODACI 

 

Mrežni rad / mrežni adapter:  Ulaz:  AC 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,3 A 

 Izlaz:  DC 5V/1.5A , 7.5W 

 Model:  ZH012W-0501500VC 

 Proizvođač :  SHENZHEN ZHUO HAI ELECTRONICS CO., 

LTD. 

DC (rezervna baterija za sat – nije uključena):  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Baterije za mjerač vanjske temperature:  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Radio frekvencija FM:  87,5 – 108 MHz 

Mjerač vanjske temperature za zaštitu od prskanja:  IPX2 

Dimenzije uređaja (Š x V x D):  17 x 13,1 x 5,5 cm 

Dimenzije mjerača vanjske temperature (Š x V x D): 5 x 8,5 x 2,5 cm 

Neto težina:  cca 490 g 

 

*) Baterije nisu uključene; 

 

Dizajn, tehničke izmjene i tiskarske pogreške zadržavamo! 

 

U stanju pripravnosti uređaj ima potrošnju energije od ≤0,28 vata. 

 

 

Informacije o zaštiti okoliša 

 

Na kraju životnog vijeka, ovaj proizvod se ne smije odlagati s uobičajenim kućnim 

otpadom, već se mora predati na sabirno mjesto za recikliranje električne i 

elektroničke opreme. Na to ukazuje simbol na proizvodu, u uputama za uporabu ili 

na pakiranju. 

 

Materijali se mogu reciklirati prema njihovoj etiketi. Ponovnom uporabom, recikliranjem ili 

drugim oblicima recikliranja starih uređaja dajete važan doprinos zaštiti našeg okoliša. 

 

Pitajte svoju lokalnu općinu za odgovorno odlagalište. 
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Jamstvo / Garancija 

 

 

Osim zakonskog jamstva, na ovaj uređaj dajemo 24 mjeseca garancije, računajući od 

datuma izdavanja računa ili otpremnice. Unutar ovog garantnog roka, uz predočenje 

računa ili otpremnice, svi proizvodni i/ili materijalni nedostaci bit će besplatno otklonjeni 

popravkom i/ili zamjenom neispravnih dijelova, odnosno (po našem izboru) zamjenom 

za jednako vrijedan, ispravan proizvod. Uvjet za ovakvu garancijsku uslugu je da je uređaj 

pravilno korišten i održavan. Bilo kakvi daljnji zahtjevi koji nadilaze naše garantne usluge 

su isključeni. Garancija uključuje u opravdanom slučaju samo popravak uređaja. Daljnji 

zahtjevi, kao i odgovornost za eventualne posljedice, u načelu su isključeni. Garancija se 

ne može dati za dijelove koji podliježu prirodnom trošenju ili za oštećenja uzrokovana 

udarcima, nepravilnim rukovanjem, djelovanjem vlage ili drugim vanjskim utjecajima, kao 

i za intervencije neovlaštenih osoba. U slučaju garancije uređaj se mora reklamirati s 

računom ili otpremnicom kod vašeg specijaliziranog prodavača. 

 

 

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H. 

Karolingerstraße 1 

A-5020 Salzburg 

office@silva-schneider.at 

 

 

 

Jamstvo: 

 

Jamstvo je izričito određeno zakonom i odnosi se samo na nedostatke koji su postojali u 

trenutku predaje robe. Potraživanje se uvijek upućuje prema ugovornom partneru 

(trgovcu), koji mora besplatno (za potrošača) otkloniti ili organizirati otklanjanje 

nedostatka. 

 

 

Garancija: 

 

Garancija je dobrovoljna, ugovorna obveza proizvođača (generalnog uvoznika), za koju 

ne postoje nikakvi sadržajni ili formalni minimalni zahtjevi. Mnoge garancije pokrivaju 

samo dio troškova nastalih pri otklanjanju nedostataka, ali obično vrijede za sve 

nedostatke koji se pojave u određenom roku. 

 

 

 

 

 

 

mailto:office@silva-schneider.at
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HU HASZNÁLATI UTASÍTÁS & BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 

 

Biztonsági utasítások 

 

 Biztonsági okokból a készülékházat csak szakképzett 

szerelő távolíthatja el. Belül nincsenek vezérlők. 

 FIGYELMEZTETÉS ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE! Javítást 

csak szakképzett villanyszerelő végezhet. A 

szakszerűtlen javítás jelentős kockázatokat rejthet 

magában, és károsíthatja a készüléket. A készülék 

házát nem szabad kinyitni. 

 A készülék csatlakoztatásakor vagy kihúzásakor mindig a 

hálózati csatlakozót fogja meg. Soha ne húzza a tápkábelt – 

ez károsíthatja a kábelt. 

 Soha ne érintse meg a készüléket vagy a hálózati csatlakozót 

nedves vagy nedves kézzel. 

 Helyezze a készüléket stabil, rezgésmentes, sík felületre. 

 A készüléket nem szabad túlzott hőnek vagy közvetlen 

napsugárzásnak kitenni , illetve közvetlenül sugárzást 

kibocsátó eszközök és radiátorok mellé helyezni. 

 A készüléket nem szabad extrém hidegben használni. 

 Működtesse a készüléket a lehető legtávolabb más 

vevőegységektől, erősítőktől, számítógépektől -, TV-ktől és 

mikrohullámú sütőktől. 

 Soha ne takarja le a készülék szellőzőnyílásait (pl. takaróval, 

függönnyel, újságokkal stb.) 

 Annak érdekében, hogy a készülék szellőzését ne rontsa, ne 

helyezze túl szűk dobozokba, polcokba. Legalább 20 cm 

távolságot kell tartani a készülék felett, és legalább 5 cm 

távolságot a készülék körül. 

 Ne dugjon szögeket, tűket vagy más tárgyakat a 

hangszórórácsba vagy a készülék bármely más nyílásába. 
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 Folyadékkal töltött tárgyakat (ivópoharak, virágvázák stb.) 

nem szabad a készülékre helyezni. 

 Ne helyezzen égő gyertyát a készülékre, és tartsa távol nyílt 

lángtól. 

 A készüléket nem szabad magas páratartalmú helyiségekben 

üzemeltetni. Ne használja a készüléket vízforrások, például 

fürdőkád, konyhai mosogató, mosdókagyló stb. közelében. 

 A készülék nem alkalmas magas páratartalmú trópusi 

országokban való használatra. 

 Ne tegye ki a készüléket szennyeződésnek vagy pornak. 

 Védje a kábelt. A kábelre nem szabad rálépni, összenyomódni, 

vagy két tárgy vagy ajtó közé szorulni. 

 Időnként ellenőrizze, hogy a töltőkábel nem sérült-e. Ha a 

kábel sérült, a készüléket tilos cserélni egy új, sértetlen kábelre. 

 Válassza le a készüléket az áramellátásról 

 zivatar idején; 

 ha hosszú ideig nem használják; 

 a készülék tisztítása előtt; 

 ha égett szagot és/vagy füstöt észlel; 

Vigye szervizbe a készüléket, mielőtt újra használná. 

 Csak a mellékelt vagy az útmutatóban javasolt tartozékokat 

használja. 

 Kérjük, vegye figyelembe a „Tisztítás és ápolás” részben 

található utasításokat az útmutató végén. 
 

Gyermekek: 

 

 Soha ne engedje, hogy gyermekek felügyelet nélkül használják az elektromos készülékeket 

vagy játsszanak velük. 

 Használat előtt adjon megfelelő utasításokat a gyerekeknek. 

 A csomagolófóliákat is tartsa távol a gyermekektől. Fennáll a fulladás veszélye. 

 Az elemek/újratölthető elemek lenyelés esetén életveszélyesek lehetnek. Ezért a készüléket 

és az elemeket tartsa távol kisgyermekektől. Ha egy elemet lenyel, azonnal orvoshoz kell 

fordulni. 
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A készülék kicsomagolása / Szállítási terjedelem: 

 

 Kicsomagolás után ellenőrizze, hogy a készülék nem sérült-e. Ha a készülék megsérült, ne 

használja, és azonnal forduljon a forgalmazóhoz. 

 Szállítási terjedelem: 

Óra rádió 

Vezeték nélküli kültéri hőmérséklet mérő 

Töltő adapter 

Kezelési útmutató 

 A csomagolóanyagok, például a műanyag zacskók vagy a polisztirol alkatrészek 

veszélyesek a gyermekek számára (fulladásveszély). Ezért ezeket a részeket tartsa távol a 

gyermekektől. 

 Számos csomagolóanyag újrahasznosított – ezért kérjük, gondoskodjon a megfelelő 

ártalmatlanításról, és ezzel jelentősen hozzájárul a környezet védelméhez. 

 Távolítsa el a szállítási zárakat: A készülék és belső részei a szállításhoz megfelelően 

rögzítve vannak . Távolítson el minden ragasztócsíkot és védőfóliát . 
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VEZÉRLŐK 

 

Felső / Hátsó:  Oldal: Elöl: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.   Be/Ki gomb 8.   Hangerő növelése 

  Időbeállító gomb 9.   Hangerő csökkentése 

2.   Riasztás gomb 10.   Kijelző 

3.   Szundi/Dimmer 11.   Hangszóró 

  gomb / elalváskapcsoló 12.   USB töltő aljzat 

4.  PRESET Memória gomb 13.  DC 5V 1,5A 
A hálózati adapter 

csatlakoztatása 

5.  ST Mono/sztereó gomb 14.   Elemtartó rekesz fedele 

6.   Előre gomb 15.   FM vezetékes antenna 

7.   Vissza gomb 16.   Külső hőmérséklet mérő 

 

 

  

16 
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Kijelző: 

 

1. Időjárás kijelző 

NAPOS 

enyhén felhős 

FELHŐS 

ESŐS 

2. AL1 Riasztási idő 1 

3. AL2 Riasztási idő 2 

4. Z Z Riasztás ismétlése 

5. Beltéri hőmérséklet 

6. nedvesség 

7. Külső hőmérséklet 

8. Rádió kijelző 

9. Frekvencia kijelzés 

10. Idő kijelzés 

11. Dátum 

 

TÁPEGYSÉG 

 

Hálózati csatlakozás: 

 

készülék hátulján található csatlakozóaljzatba . 

Csatlakoztassa a hálózati adaptert egy megfelelően felszerelt, szabadon hozzáférhető 

230V/50Hz-es háztartási aljzatba. 

Amint a tápcsatlakozó csatlakoztatva van a konnektorhoz, a jelzőfény kigyullad. (= készenléti 

mód) 

 

Tartalék akkumulátor: 

 

Annak érdekében, hogy az idő és az ébresztési idők áramkimaradás esetén is megmaradjanak, 

helyezhet be tartalék elemeket (nem tartozék) a készülék elemtartójába. Bár az idő nem jelenik 

meg az áramszünet alatt, az idő és a riasztás beállításai mentve maradnak, és továbbra is 

működnek a háttérben. Amint az áramkimaradás elmúlt, a kijelzőn ismét megjelenik a pontos 

idő. 

 

1. Nyissa ki az órarádió alján található elemtartót egy csavarhúzóval. 

2. Helyezzen be 2 db LR03 (AAA) típusú, 1,5 V-os elemet (nem tartozék) – ügyeljen az 

elemtartón látható polaritásra. 

3. Óvatosan zárja vissza az elemtartó rekeszt. 

 

  

 1 2 3 4 

10 

 

11 

 5 6 7 8 9 
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Elemek a kültéri hőmérséklet mérőben: 

 

1. Lazítsa meg a hőmérsékletmérő hátulján lévő elemtartó fedelén lévő két csavart. 

2. Helyezzen be 2 db LR03 (AAA) típusú, 1,5 V-os elemet (nem tartozék) – ügyeljen az 

elemtartón látható polaritásra. 

3. Csukja be ismét az elemtartó rekeszt. Győződjön meg arról, hogy a kültéri használathoz 

szükséges tömítés megfelelően van behelyezve. Csavarja vissza a két csavart. 

 

Biztonsági utasítások akkumulátorokhoz: 

 Ha szükséges, behelyezés előtt tisztítsa meg az akkumulátort és a készülék érintkezőit. 

 A használt elemeket azonnal és azonnal vegye ki a készülékből! Fokozott szivárgásveszély! 

 Ha az elem szivárog, óvatosan törölje le a kiömlött folyadékot, és helyezzen be új elemeket. 

 Az elemeket mindig a megadott polaritásnak megfelelően helyezze be, különben a 

készülék megsérülhet. 

 Soha ne tegye ki az elemeket túlzott hőhatásnak, például napfénynek, tűznek vagy 

hasonlónak! 

 Soha ne merítse az elemeket vízbe. 

 Mindig egyszerre cserélje ki az összes elemet. 

 Csak azonos márkájú és típusú akkumulátorokat használjon. 

 Ne használjon együtt új és régi elemeket. 

 Vegye ki az elemeket a készülékből, ha hosszabb ideig nem használja.  

 A használt akkumulátorok nem tartoznak a háztartási hulladék 

közé . Az elemeket a használt elemek gyűjtőhelyén kell leadni. 

 

BEÁLLÍTÁSOK ELEMRE 

 

A beállításokat csak készenléti módban (a készülék kikapcsolt) lehet elvégezni: 

 

Állítsa be az időt és a naptárat: 

 

/ ” előre/hátra gombokkal lehet elvégezni, és az „ “ időbeállító gombbal erősítheti 

meg . Kérjük, vegye figyelembe a kijelzőt. 

1. Csatlakoztassa a készüléket a tápegységhez. 

2. hosszan az időbeállító gombot „ ”. Az óra kijelzése villog. 

3. Az előre/hátra / gombokkal válassza ki az aktuális órát, majd nyomja meg az 

időbeállító gombot a megerősítéshez. 

4. Ismételje meg ezt a lépést a beállításhoz 

 a perc (idő) / az év (dátum) / a hónap (dátum) / a nap (dátum) 

5. A beállítások elvégzése után a kijelzőn megjelenik az idő és a dátum, valamint a hét 

megfelelő napja. 
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Ébresztési idő beállítása: 

 

Lehetősége van két független ébresztési idő beállítására. 

/ ” előre/hátra gombokkal végezheti el, és a „ ” riasztás gombbal erősítheti meg . 

Kérjük, vegye figyelembe a kijelzőt. 

1. Csatlakoztassa a készüléket az áramforráshoz. 

2. Tartsa lenyomva a „ ” riasztó gombot hosszan. Az „AL1” és az órakijelzés villog. 

3. Az előre/hátra gombokkal „ / ” válassza ki az első ébresztés időpontját , és erősítse 

meg az ébresztőgombbal. 

4. A beállításhoz ismételje meg ezeket a lépéseket 

– a percek ( ébresztési idő 1) 

– az ébresztési mód:  rAd = Ébredés rádióval 

 bb = Ébresztőhang 

5. ébresztési idő beállítása után az „AL2” kijelző villog, és a 2. ébresztési idő beállításai is 

beállíthatók ugyanígy. 

6. Riasztás aktiválása/deaktiválása: 

A beállított időben történő felébresztéshez az ébresztőt aktiválni kell: 

- Nyomja meg röviden az „ ” ébresztőgombot , a kijelzőn megjelenik az „AL1” felirat, 

és az 1. ébresztési idő aktiválódik. 

- Nyomja meg ismét a riasztó gombot. Az „AL1” kialszik, az „AL2” megjelenik a kijelzőn. 

A 2. riasztási idő most aktiválva van. 

- Nyomja meg ismét a Riasztás gombot mindkét ébresztési idő aktiválásához. „AL1” és 

„AL2” jelenik meg a kijelzőn. 

- Nyomja meg ismét a Riasztás gombot mindkét riasztás kikapcsolásához. 

7. A beállított ébresztési időben a kiválasztott ébresztési móddal ébresztik fel. 

8. Az ébresztés leállításához nyomja meg a „ ” bekapcsológombot. Az ébresztés leáll, 

és másnap újraindul. 

9. Szundi funkció / ébresztés ismétlése: 

Ha meg akarja szakítani az ébresztést, nyomja meg a „ Z Z ” szundi gombot. 9 perc elteltével 

az ébresztő újraindul. „ Z Z ” jelenik meg a kijelzőn. 

 

A kijelző fényerejének beállítása: 

 

3 fényerőszint közül választhat: 

Nyomja meg a „ ” gombot készenléti módban (a készülék ki van kapcsolva) a kívánt 

fényerő beállításához: világos / közepes / ki. 
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RÁDIÓMŰKÖDÉS 

 

1. Csatlakoztassa a készüléket a tápegységhez. 

2. Kapcsolja be a rádiót a „ ” bekapcsológombbal . 

Megjelenik a frekvenciakijelző. 

3. Az előre/hátra gombokkal „ / ” állítsa be a kívánt állomás frekvenciáját. 

4. ” vagy a „ ” gombot 2 másodpercig, a készülék automatikusan megkeresi a következő 

megfelelő vételi jellel rendelkező állomást. 

5. Állítsa be a huzalantennát, amíg a lehető legjobb vételt nem éri el. 

6. Mono/sztereó vétel: 

Sztereó állomás vételekor az „ST” felirat jelenik meg a kijelzőn. Előfordulhat, hogy az adó 

sztereó jele túl gyenge, és zaj lép fel. Ebben az esetben ajánlott mono vételre váltani. Ehhez 

nyomja meg az „ST” gombot. A kijelző kialszik. 

7. Kötet:  

Nyomja meg a „ ” gombot a hangerő növeléséhez. 

Nyomja meg a „ ” gombot a hangerő csökkentéséhez. 

8. Kapcsolja ki a rádiót a bekapcsológombbal . 

 

Rádióállomások mentése: 

 

1. Keresse meg a menteni kívánt állomást a korábban leírtak szerint. 

2. Nyomja meg hosszan a „PRESET” gombot, amíg a „P01” villogni nem kezd a kijelzőn. A 01 

az 1. memóriahelyet jelöli. 

3. / ” előre/hátra gombokkal válassza ki azt a memóriahelyet (P01 – P10), ahová el 

szeretné menteni a rádióállomást. Nyomja meg a „PRESET” memória gombot a 

megerősítéshez. 

4. Addig ismételje ezt a lépést, amíg az összes kívánt állomást el nem menti a memóriahelyre. 

5. Mentett állomások előhívása: 

Nyomja meg röviden a „PRESET” gombot, és az előre/hátra gombokkal „ / ” válassza 

ki azt az állomást, amelyre korábban elmentette a kívánt állomást. 

 

ELALVÁSKAPCSOLÓ / ELALVÁS 

 

Az Alvás funkció lehetővé teszi, hogy elaludjon a rádió lejátszása közben, amely automatikusan 

kikapcsol egy beállított 120 és 10 perc közötti idő után: 

1. Kapcsolja be a rádiót a fent leírtak szerint. 

2. Tartsa lenyomva a szundi/dimmer gombot 2 másodpercnél tovább, és válassza ki a kívánt 

kikapcsolási időt percekben: 10 – 20 …. – 110 – 120 – (OFF) a gomb többszöri 

megnyomásával, amíg a kívánt perc meg nem jelenik a kijelzőn. 

3. Ezen idő elteltével a rádió automatikusan kikapcsol. 
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4. Ha a beírt idő letelte előtt szeretné kikapcsolni a rádiót, nyomja meg többször a szundi 

gombot, amíg a kijelző ki nem alszik (120 másodperc elteltével). 

 

IDŐJÁRÁS KIJELZŐ 

 

Szobahőmérséklet: 

A beépített hőmérséklet-érzékelő méri a helyiség hőmérsékletét és megjeleníti a kijelzőn. 

 

Külső hőmérséklet: 

Ez a készülék kültéri hőmérséklet-érzékelővel rendelkezik, amely vezeték nélkül küld 

információt a külső hőmérsékletről a készüléknek. 

Helyezze a hőmérsékletmérőt megfelelő helyre a szabadban. 

A hőmérséklet és a páratartalom a készülék kijelzőjén jelenik meg. 

 

Nedvesség: 

A külső hőmérséklet mérő a külső páratartalmat is méri, és megjeleníti a kijelzőn. 

 

Időjárás kijelző: 

A készülék beépített páratartalom-érzékelővel rendelkezik, amely képes mérni az időjárási 

viszonyokat. Az órás rádió az időjárástól függően 4 különböző képet mutat: NAPOS / KICSÉSEN 

FELHŐS / FELHŐS / ESŐS. 

 

USB TÖLTÉS FUNKCIÓ 

 

a készülék hátulján található „ ” USB töltőaljzathoz töltés céljából.  

FIGYELEM: Ez az aljzat nem zeneátviteli bemeneti aljzat, hanem kizárólag külső eszközök 

töltésére szolgál! 

 

A KÉSZÜLÉK ALAPHELYZETBE ÁLLÍTÁSA 

 

Ha az eszköz nem reagál, vagy egyszerűen nem működik, azt elektrosztatikus kisülés vagy 

túlfeszültség okozhatta, ami viszont egy beépített vezérlőt vált ki, amely automatikusan leállítja 

a rendszert. 

Ha ez megtörténik, húzza ki a készüléket, és vegye ki az akkumulátort, várjon körülbelül 3 

percet, csatlakoztassa újra, majd helyezze vissza az akkumulátort. 

Most mindennek ismét a megszokott módon kell működnie. 
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KARBANTARTÁS ÉS GONDOZÁS 

 

 Válassza le a készüléket az áramellátásról. 

 A tisztításhoz használjon puha, esetleg vízzel enyhén megnedvesített rongyot. 

 Soha ne használjon erős tisztítószert, benzint, hígítót vagy más vegyi tisztítószert a 

tisztításhoz, és ne használjon súroló hatású tisztítóeszközöket, mert ezek károsíthatják a 

készülék felületét. 

 Soha ne merítse a készüléket vagy a hálózati adaptert vízbe vagy más folyadékba. 

ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE! 

 

EGYSZERŰSÍTETT MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 

 

Handelsges.mbH kijelenti , Karolingerstraße 1, A-5020 Salzburg, hogy az UR-WD 1500 rádiós 

óra megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. 

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetes címen érhető el: 

www.silva-schneider.at 

  

http://www.silva-schneider.at/
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MŰSZAKI ADATOK 

 

Hálózati működés / hálózati adapter:  Bemenet:  AC 100-240 V ~ 50/60 Hz, 

0,3 A 

 Kimenet:  DC 5V/1.5A , 7.5W 

 Modell:  ZH012W-0501500VC 

 Gyártó :  SHENZHEN ZHUO HAI ELECTRONICS CO., 

LTD. 

DC (tartalék elem az órához – nem tartozék):  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Elemek kültéri hőmérséklet mérőhöz:  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Rádiófrekvenciás FM:  87,5 – 108 MHz 

Fröccsenés elleni védelem kültéri hőmérséklet mérő:  IPX2 

A készülék méretei (Sz x Ma x Mé):  17 x 13,1 x 5,5 cm 

Külső hőmérséklet mérő méretei (Sz x Ma x Mé):  5 x 8,5 x 2,5 cm 

Nettó tömeg:  kb. 490 g 

 

*) Az elemeket nem tartalmazza; 

 

Tervezési, műszaki változtatások és nyomdai hibák fenntartva! 

 

Készenléti üzemmódban a készülék fogyasztása ≤0,28 watt. 

 

 

Tájékoztatás a környezetvédelemről 

 

Élettartamának végén ezt a terméket nem szabad a normál háztartási hulladékkal 

együtt kidobni, hanem az elektromos és elektronikus berendezések 

újrahasznosítására szolgáló gyűjtőhelyen kell leadni. A terméken, a használati 

utasításban vagy a csomagoláson található szimbólum ezt jelzi. 

 

Az anyagok a címkéjük szerint újrahasznosíthatók. A régi eszközök újrafelhasználásával, 

újrahasznosításával vagy más módon történő újrahasznosításával Ön jelentősen hozzájárul 

környezetünk védelméhez. 

 

Kérjük, tájékozódjon a helyi önkormányzatnál a felelős ártalmatlanító létesítményről. 
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Jótállás / Garancia 

 

 

A törvényes jótállás mellett erre a készülékre 24 hónap garanciát vállalunk, a számla vagy 

a szállítólevél kiállításának dátumától számítva. A garanciális időszakon belül, a számla 

vagy a szállítólevél bemutatásával minden előforduló gyártási és/vagy anyaghibát 

ingyenesen javítással és/vagy a hibás alkatrészek cseréjével, illetve (választásunk szerint) 

azonos értékű, hibátlan termékkel történő cserével szabályozunk. Az ilyen garanciális 

szolgáltatás feltétele, hogy a készüléket szakszerűen kezelték és karbantartották. A 

garanciális szolgáltatásainkon túlmutató követelések kizártak. A garancia jogos esetben 

csak a készülék javítását foglalja magában. További követelések, valamint az esetleges 

következményes károkért való felelősség alapvetően kizártak. A garancia nem vonatkozik 

azokra az alkatrészekre, amelyek természetes kopásnak vannak kitéve, illetve azokra a 

károkra, amelyek ütés, helytelen kezelés, nedvesség hatása vagy egyéb külső behatások 

miatt keletkeztek, illetve jogosulatlan harmadik felek beavatkozásából erednek. 

Garanciális esetben a készüléket a számlával vagy szállítólevéllel együtt 

szakkereskedőjénél kell reklamálni. 

 

 

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H. 

Karolingerstraße 1 

A-5020 Salzburg 

office@silva-schneider.at 

 

 

 

Jótállás: 

 

A jótállás kifejezetten a törvényben van rögzítve, és csak azokra a hibákra vonatkozik, 

amelyek az áruk átadásakor már fennálltak. Az igény mindig a szerződéses partnerrel 

(kereskedővel) szemben áll fenn, aki a hibát ingyenesen (a fogyasztó számára) köteles 

kijavítani vagy kijavíttatni. 

 

 

Garancia: 

 

A garancia a gyártó (általános importőr) önkéntes, szerződéses vállalása, amelyre 

nincsenek sem tartalmi, sem formai minimális követelmények. Számos garancia csak a 

hibák kijavításakor felmerülő költségek egy részét fedezi, de általában minden olyan 

hibára vonatkozik, amely egy meghatározott időn belül jelentkezik. 

 

 

 

 

mailto:office@silva-schneider.at
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IT ISTRUZIONI PER L'USO & ISTRUZIONI DI SICUREZZA 

 

Istruzioni di sicurezza 

 

 Per motivi di sicurezza, la rimozione 

dell'alloggiamento dell'apparecchio può essere 

effettuata solo da un tecnico qualificato. Non ci sono 

controlli all'interno. 

 ATTENZIONE RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Le 

riparazioni possono essere eseguite solo da elettricisti 

qualificati. Riparazioni improprie possono comportare 

rischi significativi e danneggiare il dispositivo. 

L'alloggiamento del dispositivo non deve essere 

aperto. 

 Quando si collega o si scollega il dispositivo, afferrare sempre 

la spina di alimentazione. Non tirare mai il cavo di 

alimentazione: ciò potrebbe danneggiarlo. 

 Non toccare mai l'apparecchio o la spina di alimentazione con 

mani bagnate o umide. 

 Posizionare il dispositivo su una superficie piana, stabile e 

priva di vibrazioni. 

 Il dispositivo non deve essere esposto a calore eccessivo o alla 

luce solare diretta , né posizionato direttamente accanto a 

dispositivi che generano radiazioni e radiatori. 

 Il dispositivo non deve essere utilizzato in condizioni di freddo 

estremo. 

 Utilizzare il dispositivo il più lontano possibile da altri 

ricevitori, amplificatori, PC -, TV e forni a microonde. 

 Non coprire mai le aperture di ventilazione dell'apparecchio 

(ad esempio con coperte, tende, giornali, ecc.) 

 Per non compromettere la ventilazione dell'apparecchio, non 

collocarlo in scatole o scaffali troppo stretti. È necessario 
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mantenere una distanza di almeno 20 cm sopra il dispositivo 

e di almeno 5 cm attorno allo stesso. 

 Non inserire chiodi, spilli o altri oggetti nella griglia 

dell'altoparlante o in altre aperture del dispositivo. 

 Non appoggiare sull'apparecchio oggetti contenenti liquidi 

(bicchieri, vasi di fiori, ecc.). 

 Non posizionare candele accese sul dispositivo e tenerlo 

lontano da fiamme libere. 

 L'apparecchio non deve essere utilizzato in ambienti con 

elevata umidità. Non utilizzare il dispositivo in prossimità di 

fonti d'acqua quali vasche da bagno, lavelli da cucina, lavabi, 

ecc. 

 Il dispositivo non è adatto all'uso nei paesi tropicali con 

elevata umidità. 

 Non esporre il dispositivo a sporcizia o polvere. 

 Proteggere il cavo. Il cavo non deve essere calpestato, 

schiacciato o incastrato tra due oggetti o una porta. 

 Controllare di tanto in tanto che il cavo di ricarica non sia 

danneggiato. Se il cavo è danneggiato, l'apparecchio non 

deve essere utilizzato; sostituire il cavo con uno nuovo e non 

danneggiato. 

 Scollegare il dispositivo dall'alimentazione 

 durante un temporale; 

 se non utilizzato per un lungo periodo; 

 prima di pulire il dispositivo; 

 se si nota odore di bruciato e/o fumo; 

Portare il dispositivo in assistenza prima di utilizzarlo 

nuovamente. 

 Utilizzare solo gli accessori forniti o consigliati nelle istruzioni. 

 Si prega di osservare le istruzioni alla fine delle istruzioni alla 

voce “Pulizia e cura”. 
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Bambini: 

 

 Non lasciare mai che i bambini utilizzino o giochino con apparecchi elettrici senza 

supervisione. 

 Prima dell'operazione, fornire ai bambini istruzioni adeguate. 

 Tenere anche le pellicole d'imballaggio lontano dalla portata dei bambini. C'è il rischio di 

soffocamento. 

 Le batterie/batterie ricaricabili possono essere pericolose per la vita se ingerite. Pertanto, 

tenere il dispositivo e le batterie fuori dalla portata dei bambini piccoli. In caso di 

ingestione di una batteria, è necessario consultare immediatamente un medico. 

 

Disimballaggio del dispositivo / Contenuto della confezione: 

 

 Dopo averlo disimballato, controllare che il dispositivo non sia danneggiato. Se il 

dispositivo è danneggiato, non utilizzarlo e contattare immediatamente il rivenditore. 

 Contenuto della confezione: 

Radiosveglia 

Misuratore di temperatura esterna wireless 

Adattatore di ricarica 

Istruzioni per l'uso 

 I materiali di imballaggio come sacchetti di plastica o parti in polistirolo sono pericolosi 

per i bambini (rischio di soffocamento). Pertanto, tenere queste parti lontano dalla portata 

dei bambini. 

 Molti materiali di imballaggio vengono riciclati: assicuratevi quindi di smaltirli 

correttamente e contribuirete in modo significativo alla tutela dell'ambiente. 

 Rimuovere i blocchi di trasporto: l'apparecchio e le sue parti interne sono adeguatamente 

protetti per il trasporto . Rimuovere tutte le strisce adesive e le pellicole protettive . 
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CONTROLLI 

 

Parte superiore / posteriore:  Lato: Parte anteriore: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.   Pulsante On/Off 8.   Alza il volume 

  
Pulsante di impostazione 

dell'ora 
9.   Abbassare il volume 

2.   Pulsante di allarme 10.   Display 

3.   Snooze / Dimmer 11.   Oratore 

  
pulsante / timer di 

spegnimento 
12.   Presa di ricarica USB 

4.  PRESET Pulsante di memoria 13.  CC 5V 1,5A 

Collegamento 

dell'adattatore di 

alimentazione 

5.  S.S. Pulsante mono/stereo 14.   
Coperchio del vano 

batteria 

6.   Pulsante Avanti 15.   Antenna FM a filo 

7.   Pulsante Indietro 16.   
Misuratore della 

temperatura esterna 

 

 

  

16 
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Display: 

 

1. Visualizzazione del meteo 

SOLEGGIATO 

LEGGERMENTE NUVOLOSO 

NUVOLOSO 

PIOVOSO 

2. AL1 Ora di sveglia 1 

3. AL2 Ora di sveglia 2 

4. Z Z Ripetizione allarme 

5. Temperatura interna 

6. umidità 

7. Temperatura esterna 

8. Schermo radiofonico 

9. Visualizzazione della frequenza 

10. Visualizzazione dell'ora 

11. Data 

 

ALIMENTAZIONE ELETTRICA 

 

Collegamento alla rete elettrica: 

 

Collegare l'estremità rotonda dell'adattatore di alimentazione all'apposita presa di 

collegamento sul retro del dispositivo . 

Collegare l'adattatore di corrente a una presa domestica da 230 V/50 Hz correttamente 

installata e liberamente accessibile. 

Non appena la spina viene collegata alla presa, la spia si accende. (= modalità standby) 

 

 

Batteria di backup: 

 

Per garantire che l'ora e gli orari della sveglia vengano mantenuti anche in caso di interruzione 

di corrente, è possibile inserire batterie di riserva (non incluse) nel vano batterie del dispositivo. 

Anche se l'ora non viene visualizzata durante un'interruzione di corrente, le impostazioni 

dell'ora e della sveglia rimangono salvate e continuano a funzionare in background. Non 

appena termina l'interruzione di corrente, sul display verrà nuovamente visualizzata l'ora 

corretta. 

 

1. Aprire il vano batterie nella parte inferiore della radiosveglia utilizzando un cacciavite. 

2. Inserire 2 batterie tipo LR03 (AAA) da 1,5 V (non incluse) - rispettare la polarità come 

indicato nel vano batterie. 

3. Richiudere con cura il vano batterie. 

 1 2 3 4 

10 

 

11 

 5 6 7 8 9 
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Batterie nell'indicatore della temperatura esterna: 

 

1. Allentare le due viti sul coperchio del vano batterie sul retro dell'indicatore della 

temperatura . 

2. Inserire 2 batterie tipo LR03 (AAA) da 1,5 V (non incluse) - rispettare la polarità come 

indicato nel vano batterie. 

3. Chiudere nuovamente il vano batterie. Assicurarsi che la guarnizione, necessaria per l'uso 

esterno, sia inserita correttamente. Riavvitare le due viti. 

 

Istruzioni di sicurezza per le batterie: 

 Se necessario, pulire la batteria e i contatti del dispositivo prima di inserirli. 

 Rimuovere tempestivamente e immediatamente le batterie usate dal dispositivo! Aumento 

del rischio di perdite! 

 In caso di perdite dalla batteria, asciugare con cura il liquido fuoriuscito e inserire batterie 

nuove. 

 Inserire sempre le batterie rispettando la polarità specificata, altrimenti il dispositivo 

potrebbe danneggiarsi. 

 Non esporre mai le batterie a calore eccessivo, come luce solare, fuoco o simili! 

 Non immergere mai le batterie in acqua. 

 Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente. 

 Utilizzare solo batterie della stessa marca e tipo. 

 Non utilizzare insieme batterie nuove e vecchie. 

 Rimuovere le batterie dal dispositivo se non si prevede di utilizzarlo per un lungo periodo.  

 Le batterie usate non devono essere gettate nei rifiuti domestici . 

Le batterie devono essere consegnate presso un punto di raccolta per 

batterie usate. 

 

IMPOSTAZIONI 

 

Le impostazioni possono essere effettuate solo in modalità standby (dispositivo spento): 

 

Imposta ora e calendario: 

 

Le impostazioni vengono effettuate tramite i pulsanti avanti/indietro “ / ” e confermate 

con il pulsante di impostazione dell'ora “ ”. Si prega di notare il display. 

1. Collegare il dispositivo all'alimentazione elettrica. 

2. a lungo il pulsante di impostazione dell'ora “ ”. L'indicazione delle ore lampeggia. 

3. Utilizzare i pulsanti avanti/indietro / per selezionare l'ora corrente e premere il pulsante 

di impostazione dell'ora per confermare. 

4. Ripetere questo passaggio per impostare 
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 i minuti (tempo) / l'anno (data) / il mese (data) / il giorno (data) 

5. Una volta completate le impostazioni, sul display vengono visualizzati l'ora, la data e il 

giorno della settimana. 

 

Imposta gli orari della sveglia: 

 

È possibile impostare due orari di sveglia indipendenti. 

Le impostazioni vengono effettuate tramite i pulsanti avanti/indietro “ / ” e confermate 

con il pulsante di allarme “ ”. Si prega di notare il display. 

1. Collegare il dispositivo all'alimentazione elettrica. 

2. a lungo il pulsante di allarme “ ”. “AL1” e l’indicazione dell’ora lampeggiano. 

3. Utilizzare i pulsanti avanti/indietro “ / ” per selezionare l'ora del primo orario di sveglia 

e confermare con il pulsante di sveglia. 

4. Ripetere questi passaggi per impostare 

– i minuti ( ora della sveglia 1) 

– la modalità sveglia:  rAd = Sveglia con radio 

 bb = Tono di sveglia 

5. completate le impostazioni per l'orario della sveglia 1, il display "AL2" lampeggia e le 

impostazioni per l'orario della sveglia 2 possono essere impostate nello stesso modo. 

6. Attivare/disattivare l'allarme: 

Per essere svegliati all'orario impostato, è necessario attivare la sveglia: 

- Premere brevemente il pulsante di allarme “ ”, sul display appare “AL1” e l’ora di 

allarme 1 viene attivata. 

- Premere nuovamente il pulsante di allarme. “AL1” si spegne, sul display appare “AL2”. 

Ora è attivata la sveglia numero 2. 

- Premere nuovamente il pulsante Sveglia per attivare entrambi gli orari della sveglia. 

Sul display vengono visualizzati “AL1” e “AL2”. 

- Premere nuovamente il pulsante Allarme per disattivare entrambi gli allarmi. 

7. all'orario impostato con la modalità di sveglia selezionata. 

8. Per interrompere l'allarme, premere il pulsante di accensione “ ”. La sveglia si ferma 

e riparte il giorno dopo. 

9. Funzione snooze / ripetizione sveglia: 

Se si desidera interrompere la sveglia, premere il tasto snooze “ Z Z ”. Dopo 9 minuti la 

sveglia riparte. Sul display appare “ Z Z ”. 

 

Regola la luminosità del display: 

 

Hai la possibilità di scegliere tra 3 livelli di luminosità: 

Premere il pulsante “ ” in modalità standby (dispositivo spento) per regolare la luminosità 

desiderata: brillante / media / spento. 

 
 



69 

 

FUNZIONAMENTO RADIO 

 

1. Collegare il dispositivo all'alimentazione elettrica. 

2. Accendere la radio utilizzando il pulsante di accensione “ “. 

Viene visualizzato il display della frequenza. 

3. Utilizzare i pulsanti avanti/indietro “ / ” per impostare la frequenza della stazione 

desiderata. 

4. pulsante “ ” o “ ” per 2 secondi, il dispositivo cercherà automaticamente la stazione 

successiva con un segnale di ricezione sufficiente. 

5. Regolare l'antenna a filo fino a ottenere la migliore ricezione possibile. 

6. Ricezione mono/stereo: 

Se si riceve una stazione stereo, sul display appare “ST”. Può succedere che il segnale stereo 

del trasmettitore sia troppo debole e che si verifichi un rumore. In questo caso si consiglia 

di passare alla ricezione mono. Per fare ciò, premere il pulsante “ST”. Il display si spegne. 

7. Volume:  

Premere il pulsante “ ” per aumentare il volume. 

Premere il pulsante “ ” per diminuire il volume. 

8. Spegnere la radio utilizzando il pulsante di accensione . 

 

Salva le stazioni radio: 

 

1. Trova la stazione che vuoi salvare come descritto in precedenza. 

2. Premere a lungo il tasto “PRESET” finché sul display non lampeggia “P01”. 01 indica la 

posizione di memoria 1. 

3. Utilizzare i pulsanti avanti/indietro “ / ” per selezionare la posizione di memoria (P01 

– P10) in cui si desidera salvare la stazione radio. Premere il pulsante di memoria “PRESET” 

per confermare. 

4. Ripetere questo passaggio finché non si sono salvate tutte le stazioni desiderate nelle 

posizioni di memoria. 

5. Richiamare le stazioni salvate: 

Premere brevemente il tasto “PRESET” e utilizzare i tasti avanti/indietro “ / ” per 

selezionare la stazione su cui è stata precedentemente salvata la stazione desiderata. 

 

TIMER DI SPEGNIMENTO / SLEEP 

 

La funzione Sleep consente di addormentarsi con la radio accesa, che si spegne 

automaticamente dopo un tempo impostato tra 120 minuti e 10 minuti: 

1. Accendere la radio come descritto sopra. 

2. Premere il tasto snooze/dimmer per più di 2 secondi e selezionare il tempo di spegnimento 

desiderato in minuti: 10 – 20 …. – 110 – 120 – (OFF) premendo ripetutamente il pulsante 

fino a quando sul display non compaiono i minuti desiderati. 
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3. Trascorso questo tempo, la radio si spegne automaticamente. 

4. Se si desidera spegnere la radio prima che sia trascorso il tempo immesso, premere 

ripetutamente il tasto snooze finché il display non si spegne (dopo 120 secondi). 

 

VISUALIZZAZIONE DEL METEO 

 

Temperatura ambiente: 

Il sensore di temperatura integrato misura la temperatura ambiente e la visualizza sul display. 

 

Temperatura esterna: 

Questo dispositivo è dotato di un sensore della temperatura esterna che invia in modalità 

wireless al dispositivo informazioni sulla temperatura esterna. 

Posizionare l'indicatore della temperatura in un luogo adatto all'esterno. 

La temperatura e l’umidità vengono visualizzate sul display del dispositivo. 

 

Umidità: 

L'indicatore della temperatura esterna misura anche l'umidità esterna e la visualizza sul display. 

 

Visualizzazione meteo: 

Il dispositivo è dotato di un sensore di umidità integrato in grado di misurare le condizioni 

meteorologiche. La radiosveglia mostra 4 immagini diverse a seconda delle condizioni meteo: 

SOLE / LEGGERMENTE NUVOLOSO / NUVOLOSO / PIOVOSO. 

 

FUNZIONE DI RICARICA USB 

 

È possibile collegare dispositivi esterni (ad esempio smartphone) alla presa di ricarica USB “ 

” sul retro del dispositivo per la ricarica. 

ATTENZIONE: Questa presa non è una presa di ingresso per la trasmissione di musica, ma 

serve esclusivamente per caricare dispositivi esterni! 

 

RIPRISTINO DEL DISPOSITIVO 

 

Se il dispositivo smette di rispondere o semplicemente non funziona, il problema potrebbe 

essere dovuto a una scarica elettrostatica o a un picco di tensione, che a sua volta attiva un 

controller integrato che spegne automaticamente il sistema. 

Se ciò accade, scollegare il dispositivo e rimuovere la batteria, attendere circa 3 minuti, 

ricollegarlo e reinserire la batteria. 

Ora tutto dovrebbe tornare a funzionare normalmente. 
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MANUTENZIONE E CURA 

 

 Scollegare il dispositivo dall'alimentazione elettrica. 

 Per la pulizia utilizzare un panno morbido, eventualmente leggermente inumidito con 

acqua. 

 Non utilizzare mai detergenti aggressivi, benzina, diluenti o altri detergenti chimici per la 

pulizia e non utilizzare utensili abrasivi poiché potrebbero danneggiare la superficie del 

dispositivo. 

 Non immergere mai il dispositivo o l'adattatore di alimentazione in acqua o altri 

liquidi. RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA! 

 

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ SEMPLIFICATA 

 

Handelsges.mbH dichiara con la presente , Karolingerstraße 1, A-5020 Salisburgo, che la 

radiosveglia UR-WD 1500 è conforme alla direttiva 2014/53/UE. 

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 

Internet: www.silva-schneider.at 

  

http://www.silva-schneider.at/
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DATI TECNICI 

 

Funzionamento a rete / adattatore di rete:  Ingresso:  AC 100-240 V ~ 50/60 Hz, 

0,3 A 

 Uscita:  DC 5V/1,5A , 7,5W 

 Modello:  ZH012W-0501500VC 

 Produttore :  SHENZHEN ZHUO HAI ELECTRONICS CO., 

LTD. 

DC (batteria di backup per orologio – non inclusa):  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Batterie per misuratore temperatura esterna:  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Frequenza radio FM:  87,5 – 108 MHz 

Protezione dagli spruzzi indicatore di temperatura esterna:  IPX2 

Dimensioni del dispositivo (L x A x P):  17 x 13,1 x 5,5 cm 

Dimensioni del termometro esterno (L x A x P):  5 x 8,5 x 2,5 cm 

Peso netto:  circa 490 g 

 

*) Batterie non incluse; 

 

Con riserva di modifiche di progettazione, tecniche ed errori di stampa! 

 

In modalità standby, il dispositivo ha un consumo energetico pari a ≤0,28 watt. 

 

 

Informazioni sulla tutela ambientale 

 

Al termine del suo ciclo di vita, questo prodotto non deve essere smaltito insieme ai 

normali rifiuti domestici, ma deve essere consegnato a un punto di raccolta per il 

riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Il simbolo sul prodotto, 

nelle istruzioni per l'uso o sulla confezione lo indica. 

 

I materiali sono riciclabili secondo la loro etichettatura. Riutilizzando, riciclando o riciclando in 

altre forme i vecchi dispositivi, contribuisci in modo importante alla tutela del nostro ambiente. 

 

Rivolgiti al tuo comune per conoscere il centro di smaltimento responsabile. 
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Garanzia  

 

 

Oltre alla garanzia legale, offriamo su questo dispositivo una garanzia di 24 mesi, 

calcolata dalla data di emissione della fattura o del documento di trasporto. Durante 

questo periodo di garanzia, presentando la fattura o il documento di trasporto, tutti i 

difetti di fabbricazione e/o dei materiali verranno riparati gratuitamente e/o le parti 

difettose verranno sostituite, oppure (a nostra discrezione) l'articolo verrà sostituito con 

uno equivalente e privo di difetti. La condizione per questo tipo di servizio di garanzia è 

che il dispositivo sia stato trattato e mantenuto correttamente. Qualsiasi altro reclamo al 

di fuori dei nostri servizi di garanzia è escluso. La garanzia copre solo la riparazione del 

dispositivo nei casi giustificati. Ulteriori reclami, nonché la responsabilità per eventuali 

danni conseguenti, sono espressamente esclusi. La garanzia non può essere concessa per 

parti soggette a normale usura o per danni causati da urti, uso improprio, esposizione 

all'umidità o altri influssi esterni, nonché da interventi di terzi non autorizzati. In caso di 

garanzia, il dispositivo deve essere reclamato con fattura o documento di trasporto 

presso il vostro rivenditore specializzato. 

 

 

Silva-Schneider Handelsges.m.b.H. 

Karolingerstraße 1 

A-5020 Salzburg 

office@silva-schneider.at 

 

 

 

Garanzia: 

 

La garanzia è espressamente stabilita dalla legge e si applica solo ai difetti esistenti al 

momento della consegna della merce. Il diritto è sempre rivolto al partner contrattuale 

(venditore), che deve riparare o far riparare gratuitamente il difetto (per il consumatore). 

 

 

La garanzia è un impegno volontario e contrattuale del produttore (importatore 

generale), per il quale non esistono requisiti minimi né di contenuto né di forma. 

Tuttavia, molte garanzie coprono solo una parte dei costi che sorgono durante la 

riparazione dei difetti, ma in genere si applicano a tutti i difetti che si verificano entro 

un determinato periodo. 

 

 

 

 

 

 

mailto:office@silva-schneider.at
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SLO NAVODILA ZA UPORABO & VARNOSTNA NAVODILA 

 

Varnostna navodila 

 

 Iz varnostnih razlogov sme ohišje naprave odstraniti 

samo usposobljen tehnik. V notranjosti ni krmilnih 

elementov. 

 OPOZORILO NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA! 

Popravila lahko izvajajo samo usposobljeni električarji. 

Nepravilna popravila lahko predstavljajo veliko 

tveganje in povzročijo poškodbe naprave. Ohišja 

naprave se ne sme odpirati. 

 Ko priklapljate ali odklapljate napravo, vedno primite napajalni 

vtič. Nikoli ne vlecite za napajalni kabel – s tem lahko 

poškodujete kabel. 

 Naprave ali napajalnega vtiča se nikoli ne dotikajte z mokrimi 

ali vlažnimi rokami. 

 Napravo postavite na stabilno, ravno površino brez tresljajev. 

 Naprave ne smete izpostavljati prekomerni vročini ali 

neposredni sončni svetlobi ali postaviti neposredno poleg 

naprav, ki ustvarjajo sevanje, in radiatorjev. 

 Naprave ne uporabljajte v ekstremnem mrazu. 

 Napravo uporabljajte čim dlje od drugih sprejemnikov, 

ojačevalnikov, osebnih računalnikov -, televizorjev in 

mikrovalovnih pečic. 

 Nikoli ne prekrivajte prezračevalnih odprtin naprave (npr. z 

odejami, zavesami, časopisi itd.) 

 Da ne bi motili prezračevanja naprave, je ne postavljajte v 

preozke škatle ali police. Ohranjati je treba najmanj 20 cm 

razdalje nad napravo in vsaj 5 cm okoli naprave. 

 Ne vstavljajte žebljev, zatičev ali drugih predmetov v rešetko 

zvočnika ali druge odprtine v napravi. 
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 Na napravo ne smete postavljati predmetov, napolnjenih s 

tekočino (kozarci, vaze za rože itd.). 

 Na napravo ne postavljajte gorečih sveč in jo hranite stran od 

odprtega ognja. 

 Naprave ne smete uporabljati v prostorih z visoko vlažnostjo. 

Naprave ne uporabljajte v bližini vodnih virov, kot so kadi, 

kuhinjska korita, umivalniki itd. 

 Naprava ni primerna za uporabo v tropskih državah z visoko 

vlažnostjo. 

 Naprave ne izpostavljajte umazaniji ali prahu. 

 Zaščitite kabel. Na kabel ne smete stopiti, ga stisniti ali ujeti 

med dva predmeta ali vrata. 

 Občasno preverite, ali je polnilni kabel poškodovan. Če je 

kabel poškodovan, naprave ne smete uporabljati; zamenjajte 

kabel z novim, nepoškodovanim. 

 Odklopite napravo iz električnega omrežja 

 med nevihto; 

 če se ne uporablja dlje časa; 

 pred čiščenjem naprave; 

 če zaznate vonj po zažganem in/ali dim; 

Pred ponovno uporabo napravo odnesite na servis. 

 Uporabljajte le dodatke, ki so priloženi ali priporočeni v 

navodilih. 

 Upoštevajte navodila pod “Čiščenje in nega” na koncu navodil. 
 

otroci: 

 

 Nikoli ne dovolite, da bi otroci brez nadzora uporabljali ali se igrali z električnimi 

napravami. 

 Otrokom pred operacijo dajte ustrezna navodila. 

 Embalažne folije hranite tudi izven dosega otrok. Obstaja nevarnost zadušitve. 

 Baterije/akumulatorji so lahko smrtno nevarni, če jih zaužijete. Zato napravo in baterije 

hranite izven dosega majhnih otrok. Če pride do zaužitja baterije, je treba takoj poiskati 

zdravniško pomoč. 
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Razpakiranje naprave / Obseg dobave: 

 

 Po razpakiranju preverite, ali je naprava poškodovana. Če je naprava poškodovana, je ne 

uporabljajte in se takoj obrnite na prodajalca. 

 Obseg dobave: 

Radio ura 

Brezžični merilnik zunanje temperature 

Polnilni adapter 

Navodila za uporabo 

 Embalažni materiali, kot so plastične vrečke ali polistirenski deli, so nevarni za otroke 

(nevarnost zadušitve). Zato te dele hranite stran od otrok. 

 Številni embalažni materiali se reciklirajo – zato poskrbite za pravilno odlaganje in 

pomembno boste prispevali k varovanju okolja. 

 Odstranite transportne ključavnice: Naprava in njeni notranji deli so ustrezno zavarovani 

za transport . Odstranite vse lepilne trakove in zaščitne folije . 
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KONTROLE 

 

Zgoraj/Zadaj:  Stran: Spredaj: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.   Gumb za vklop/izklop 8.   Povečaj glasnost 

  Gumb za nastavitev časa 9.   Zmanjšanje glasnosti 

2.   Gumb za alarm 10.   Zaslon 

3.   Dremež/zatemnitev 11.   Zvočnik 

  
gumb / izklopni 

časovnik 
12.   

USB vtičnica za 

polnjenje 

4.  PREDNASTAVITEV Gumb za pomnilnik 13.  
DC 5V 

1,5A 
Priključitev napajalnika 

5.  ST Mono/stereo gumb 14.   
Pokrov predala za 

baterije 

6.   Gumb Naprej 15.   FM žična antena 

7.   Gumb Nazaj 16.   
Merilnik zunanje 

temperature 

 

 

  

16 
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Zaslon: 

 

1. Prikaz vremena 

SONČNO 

RAHLO OBLAČNO 

OBLAČNO 

DEŽEVNO 

2. AL1 Čas alarma 1 

3. AL2 Čas alarma 2 

4. Z Z Ponovitev alarma 

5. Notranja temperatura 

6. vlažnost 

7. Zunanja temperatura 

8. Radijski zaslon 

9. Prikaz frekvence 

10. Prikaz časa 

11. Datum 

 

NAPAJANJE 

 

Priključek na električno omrežje: 

 

Okrogli konec napajalnika priključite v označeno priključno vtičnico na zadnji strani naprave 

. 

Priključite napajalnik v pravilno nameščeno, prosto dostopno gospodinjsko vtičnico 230 V/50 

Hz. 

Takoj, ko vtič priključite v vtičnico, indikator zasveti. (= stanje pripravljenosti) 

 

Rezervna baterija: 

 

Da zagotovite, da se čas in čas alarma ohranita tudi med izpadom električne energije, lahko 

vstavite rezervne baterije (niso priložene) v prostor za baterije naprave. Čeprav čas med 

izpadom električne energije ni prikazan, nastavitve časa in alarma ostanejo shranjene in še 

naprej delujejo v ozadju. Takoj, ko je prekinitev električnega toka končana, se na zaslonu 

ponovno prikaže točen čas. 

 

1. Z izvijačem odprite predal za baterije na dnu radijske ure. 

2. Vstavite 2 bateriji tipa LR03 (AAA) 1,5 V (nista priloženi) – upoštevajte polarnost, kot je 

prikazano v prostoru za baterije. 

3. Ponovno previdno zaprite prostor za baterije. 

 

  

 1 2 3 4 
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Baterije v merilniku zunanje temperature: 

 

1. Odvijte dva vijaka na pokrovu prostora za baterije na zadnji strani merilnika temperature. 

2. Vstavite 2 bateriji tipa LR03 (AAA) 1,5 V (nista priloženi) – upoštevajte polarnost, kot je 

prikazano v prostoru za baterije. 

3. Ponovno zaprite predal za baterije. Prepričajte se, da je tesnilo, ki je potrebno za uporabo 

na prostem, pravilno vstavljeno. Ponovno privijte dva vijaka. 

 

Varnostna navodila za baterije: 

 Po potrebi očistite baterijo in kontakte naprave pred vstavljanjem. 

 Izrabljene baterije takoj in takoj odstranite iz naprave! Povečano tveganje puščanja! 

 Če baterija pušča, previdno obrišite razlito tekočino in vstavite nove baterije. 

 Vedno vstavite baterije v skladu z navedeno polarnostjo, sicer lahko poškodujete napravo. 

 Baterij nikoli ne izpostavljajte prekomerni vročini, kot je sončna svetloba, ogenj in 

podobno! 

 Baterij nikoli ne potapljajte v vodo. 

 Vedno zamenjajte vse baterije hkrati. 

 Uporabljajte samo baterije iste znamke in tipa. 

 Ne uporabljajte novih in starih baterij skupaj. 

 Odstranite baterije iz naprave, če je ne boste uporabljali dlje časa.  

 Izrabljene baterije ne sodijo med gospodinjske odpadke . Baterije 

morate oddati na zbirnem mestu za rabljene baterije. 

 

NASTAVITVE 

 

Nastavitve lahko izvajate samo v stanju pripravljenosti (naprava je izklopljena): 

 

Nastavite čas in koledar: 

 

Nastavitve izvajamo z gumboma naprej/nazaj “ / ” in potrdimo z gumbom za nastavitev 

časa “ ”. Upoštevajte prikaz. 

1. Priključite napravo na napajanje. 

2. Dolgo pritisnite gumb za nastavitev časa “ ”. Prikaz ure utripa. 

3. Z gumboma naprej/nazaj / izberite trenutno uro in pritisnite gumb za nastavitev časa 

za potrditev. 

4. Za nastavitev ponovite ta korak 

 minute (čas) / leto (datum) / mesec (datum) / dan (datum) 

5. Ko so nastavitve končane, se na zaslonu prikažeta ura in datum ter ustrezni dan v tednu. 
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Nastavite ure alarma: 

 

Imate možnost nastavitve dveh neodvisnih časov alarma. 

Nastavitve izvajamo z gumboma naprej/nazaj “ / ” in potrdimo z alarmnim gumbom “ ”. 

Upoštevajte prikaz. 

1. Priključite napravo na napajanje. 

2. Dolgo pritisnite gumb alarma “ ”. “AL1” in prikaz ure utripata. 

3. Z gumboma naprej/nazaj “ / ” izberite ure prvega alarma in potrdite z gumbom za 

alarm. 

4. Za nastavitev ponovite te korake 

– minute ( čas alarma 1) 

– način alarma:  rAd = Zbudite se z radiem 

 bb = ton bujenja 

5. Ko so nastavitve za čas alarma 1 končane, utripa prikaz "AL2" in nastavitve za čas alarma 2 

lahko nastavite na enak način. 

6. Vklop / izklop alarma: 

Za prebujanje ob nastavljenem času mora biti aktiviran alarm: 

- pritisnite gumb za alarm “ ”, na zaslonu se prikaže “AL1” in aktivira se čas alarma 

1. 

- Ponovno pritisnite gumb za alarm. »AL1« ugasne, na zaslonu se prikaže »AL2«. Čas 

alarma 2 je zdaj aktiviran. 

- Ponovno pritisnite gumb Alarm, da aktivirate oba časa alarma. Na zaslonu se prikažeta 

"AL1" in "AL2". 

- Ponovno pritisnite gumb Alarm, da deaktivirate oba alarma. 

7. ob nastavljeni uri budilke z izbranim načinom budilke. 

8. Če želite ustaviti alarm, pritisnite gumb za vklop “ “. Alarm se ustavi in se naslednji 

dan znova vklopi. 

9. Funkcija dremeža / ponavljanje alarma: 

Če želite alarm prekiniti, pritisnite gumb za dremež “ Z Z ”. Po 9 minutah se alarm znova 

vklopi. Na zaslonu se prikaže “ Z Z ”. 

 

Prilagodite svetlost zaslona: 

 

Izbirate lahko med 3 stopnjami svetlosti: 

Pritisnite gumb “ ” v stanju pripravljenosti (naprava je izklopljena), da nastavite želeno 

svetlost: svetla / srednja / izklopljena. 

 
 

  



81 

 

DELOVANJE RADIA 

 

1. Priključite napravo na napajanje. 

2. Vklopite radio s tipko za vklop “ “. 

Prikaže se prikaz frekvence. 

3. Z gumboma naprej/nazaj “ / ” nastavite frekvenco želene postaje. 

4. tipko “ ” ali “ ” za 2 sekundi, naprava bo samodejno poiskala naslednjo postajo z 

zadostnim sprejemnim signalom. 

5. Prilagodite žično anteno, dokler ne dosežete najboljšega možnega sprejema. 

6. Mono/stereo sprejem: 

Če je sprejeta stereo postaja, se na zaslonu prikaže »ST«. Lahko se zgodi, da je stereo signal 

iz oddajnika prešibak in se pojavi šum. V tem primeru je priporočljivo preklopiti na mono 

sprejem. Če želite to narediti, pritisnite gumb "ST". Zaslon ugasne. 

7. obseg:  

Pritisnite tipko “ ”, da povečate glasnost. 

Pritisnite gumb “ ”, da zmanjšate glasnost. 

8. Izklopite radio z gumbom za vklop . 

 

Shrani radijske postaje: 

 

1. Poiščite postajo, ki jo želite shraniti, kot je opisano prej. 

2. Pritisnite gumb "PRESET" za dolgo časa, dokler na zaslonu ne začne utripati "P01". 01 

označuje pomnilniško lokacijo 1. 

3. Z gumboma naprej/nazaj “ / ” izberite pomnilniško mesto (P01 – P10), kamor želite 

shraniti radijsko postajo. Za potrditev pritisnite pomnilniški gumb “PRESET”. 

4. Ta korak ponavljajte, dokler ne shranite vseh želenih postaj na pomnilniška mesta. 

5. Priklic shranjenih postaj: 

Na kratko pritisnite tipko “PRESET” in s tipkama naprej/nazaj “ / ” izberite postajo, na 

kateri ste prej shranili želeno postajo. 

 

ČASOVNIK ZA SPANJE / SPANJE 

 

Funkcija Sleep vam omogoča, da zaspite ob predvajanju radia, ki se samodejno izklopi po 

nastavljenem času med 120 minutami in 10 minutami: 

1. Vklopite radio, kot je opisano zgoraj. 

2. Pritisnite gumb za dremež/zatemnitev za več kot 2 sekundi in izberite želeni čas izklopa v 

minutah: 10 – 20 …. – 110 – 120 – (IZKLOP), tako da večkrat pritisnete gumb, dokler se na 

zaslonu ne prikažejo želene minute. 

3. Po tem času se radio samodejno izklopi. 

4. Če želite radio izklopiti pred potekom vnesenega časa, pritiskajte gumb za dremež, dokler 

prikazovalnik ne ugasne (po 120 sekundah). 
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PRIKAZ VREMENA 

 

Sobna temperatura: 

Vgrajen temperaturni senzor meri sobno temperaturo in jo prikazuje na zaslonu. 

 

Zunanja temperatura: 

Ta naprava ima senzor zunanje temperature, ki brezžično pošilja informacije o zunanji 

temperaturi napravi. 

Merilnik temperature postavite na primerno mesto na prostem. 

Temperatura in vlažnost sta prikazani na zaslonu naprave. 

 

Vlažnost: 

Merilnik zunanje temperature meri tudi zunanjo vlažnost in jo prikazuje na zaslonu. 

 

Prikaz vremena: 

Naprava ima vgrajen senzor vlage, ki lahko meri vremenske razmere. Radio ura prikazuje 4 

različne slike glede na vreme: SONČNO / MALO OBLAČNO / OBLAČNO / DEŽEVNO. 

 

USB FUNKCIJA POLNJENJA 

 

Imate možnost priključitve zunanjih naprav (npr. pametnega telefona) na USB polnilno vtičnico 

“ ” na zadnji strani naprave za polnjenje. 

POZOR: Ta vtičnica ni vhodna vtičnica za prenos glasbe, ampak se uporablja izključno za 

polnjenje zunanjih naprav! 

 

PONASTAVITEV NAPRAVE 

 

Če se naprava neha odzivati ali preprosto ne deluje, je to morda povzročila elektrostatična 

razelektritev ali napetostni sunek, ki posledično sproži vgrajeni krmilnik, ki samodejno izklopi 

sistem. 

Če se to zgodi, odklopite napravo in odstranite baterijo, počakajte približno 3 minute, jo znova 

priključite in znova vstavite baterijo. 

Zdaj bi moralo spet vse delovati kot običajno. 
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VZDRŽEVANJE IN NEGA 

 

 Odklopite napravo iz električnega omrežja. 

 Za čiščenje uporabite mehko krpo, po možnosti rahlo navlaženo z vodo. 

 Za čiščenje nikoli ne uporabljajte ostrih čistilnih sredstev, bencina, razredčil ali drugih 

kemičnih čistilnih sredstev in ne uporabljajte abrazivnih čistilnih pripomočkov, saj lahko 

poškodujejo površino naprave. 

 Naprave ali napajalnika nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekočine. 

NEVARNOST ELEKTRIČNEGA UDARA! 

 

POENOSTAVLJENA IZJAVA O SKLADNOSTI 

 

Handelsges.mbH izjavlja , Karolingerstraße 1, A-5020 Salzburg, da je radijska ura UR-WD 1500 

v skladu z Direktivo 2014/53/EU. 

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: www.silva-

schneider.at 

  

http://www.silva-schneider.at/
http://www.silva-schneider.at/
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TEHNIČNI PODATKI 

 

Omrežno delovanje / omrežni adapter:  Vhod:  AC 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,3 A 

 Izhodna moč:  DC 5 V/1,5 A , 7,5 W 

 Model:  ZH012W-0501500VC 

 Proizvajalec :  SHENZHEN ZHUO HAI ELECTRONICS CO., 

LTD. 

DC (rezervna baterija za uro – ni vključena):  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Baterije za merilec zunanje temperature:  2 x LR 003 AAA, 1,5 V *) 

Radijska frekvenca FM:  87,5 – 108 MHz 

Merilnik zunanje temperature za zaščito pred škropljenjem:  IPX2 

Mere naprave (Š x V x G):  17 x 13,1 x 5,5 cm 

Mere merilnika zunanje temperature (Š x V x G):  5 x 8,5 x 2,5 cm 

Neto teža:  cca 490 g 

 

*) Baterije niso priložene; 

 

Pridržujemo si pravico do oblikovanja, tehničnih sprememb in tiskarskih napak! 

 

V stanju pripravljenosti ima naprava porabo energije ≤0,28 W. 

 

 

Informacije o varstvu okolja 

 

Ob koncu življenjske dobe tega izdelka ne smete zavreči med običajne gospodinjske 

odpadke, temveč ga morate oddati na zbirno mesto za recikliranje električne in 

elektronske opreme. To označuje simbol na izdelku, v navodilih za uporabo ali na 

embalaži. 

 

Materiale je mogoče reciklirati v skladu z njihovo oznako. S ponovno uporabo, recikliranjem ali 

drugimi oblikami recikliranja starih naprav pomembno prispevate k varovanju našega okolja. 

 

Prosimo, povprašajte lokalno občino za odgovorno odlagališče. 
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GARANCIJSKI LIST 

 

1. Firma in naslov sedeža garanta: 

TRIOR D.O.O. , ROŽNA ULICA 44  4208 ŠENČUR 

2. Datum dobave blaga: 

________________________________________ 

3. Podatki, ki identificirajo blago (model, serijska številka): 

________________________________________ 

4. Izjava garanta: 

TRIOR  D.O.O. jamči, da ima izdelek lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki 

začne teči z dobavo blaga potrošniku. 

5. Pravice potrošnika, če blago nima lastnosti navedenih v garancijskem listu ali 

oglaševalskem sporočilu: 

Če izdelek ne izpolnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem listu ali 

oglaševalskem sporočilu, lahko potrošnik najprej zahteva odpravo napak. Če napake niso 

odpravljene v 30 dneh od prejema zahteve, mora proizvajalec potrošniku brezplačno zamenjati 

blago z enakim, novim in brezhibnim blagom. 

Če se rok 30 dni podaljša, to ne sme trajati več kot dodatnih 15 dni. O podaljšanju in razlogih 

za to podaljšanje bo potrošnik obveščen pred potekom 30-dnevnega roka. Če proizvajalec v 

podaljšanem roku ne odpravi napak ali ne zamenja blaga, lahko potrošnik zahteva vračilo 

kupnine ali znižanje kupnine, sorazmerno zmanjšanju vrednosti blaga zaradi neskladnosti. 

Če neskladnost nastopi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potrošnik zahteva vračilo 

kupnine. Za zamenjano blago ali zamenjane bistvene dele blaga bo izdan nov garancijski list. 

Za čas popravila lahko proizvajalec potrošniku zagotovi brezplačno uporabo podobnega blaga. 

Če tega ne stori, ima potrošnik pravico do odškodnine za izgubo uporabe blaga. 

Stroške materiala, nadomestnih delov, dela, prevoza in prenosa blaga v primeru popravila ali 

zamenjave nosi proizvajalec. 

6. Postopek uveljavljanja garancije: 

Potrošnik mora garanta obvestiti pisno (po pošti, elektronski pošti) ali osebno pri 

pooblaščenem servisu ter priložiti dokazilo o veljavnosti garancije (račun in garancijski list). 

Potrošnik mora omogočiti pregled reklamiranega blaga nemudoma po obvestilu. 

7. Rok za rešitev reklamacije: 

30 dni z možnostjo podaljšanja za največ 15 dni, o čemer bo potrošnik predhodno obveščen. 

8. Trajanje garancijskega roka: 

24 mesecev od dneva dobave blaga potrošniku. 

9. Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: 

Garancija velja na ozemlju Republike Slovenije. 

10. Opozorilo: 

Potrošnik ima zakonsko pravico, da v primeru neskladnosti blaga zoper prodajalca brezplačno 

uveljavlja jamčevalne zahtevke. Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz 

obveznega jamstva za skladnost blaga. 

11. Zagotavljanje vzdrževanja in nadomestnih delov: 

TRIOR D.O.O. zagotavlja vzdrževanje, nadomestne dele in priklopne aparate še 3 leta po 

preteku garancijskega roka. 

Pooblaščeni serviser: 

TRIOR D.O.O. , ROŽNA ULICA 44  4208 ŠENČUR 

E-mail: INFO@TRIOR.SI ; Tel: 0590 11 331 


